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Ortel T-Neck (49 100) de
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Cervical-Orthese

Zweckbestimmung

Die Ortel T-Neck und Ortel T-Neck Plus sind HWS-Orthesen zur Stabilisierung
(T-Neck) und Immobilisierung (T-Neck Plus). Die Orthesen sind ausschlieBlich zur
Versorgung an der Halswirbelsdule einzusetzen.

Indikationen

Ortel T-Neck:

+ Radikulare Schmerzzustande im HWS-Bereich

+ Schweres Schleudertrauma

+ Mittleres bis schweres Cervicalsyndrom

+ Entzindungen

« Stabile, nicht dislozierte Wirbelkorperfrakturen (ohne neurologische Symptome)

Ortel T-Neck Plus:

* Praoperativ

* Postoperativ

+ Posttraumatisch

+ Entziindliche Erkrankungen

+ Degeneration

+ Schwere Instabilitdten der HWS

« Stabile, nicht dislozierte Wirbelkdrperfrakturen (ohne neurologische Symptome)

Kontraindikationen
+ Hautverletzungen oder - erkrankungen im versorgten Kérperabschnitt
* Instabile Wirbelkorperfrakturen in Verbindung mit neurologischen Erscheinungen

Nebenwirkungen
Bei sachgemaRer Anwendung sind Nebenwirkungen bis jetzt nicht bekannt.

VorsichtsmaBnahmen

Die Anweisungen des Arztes oder Orthopadietechnikers beachten. Kontrollieren
Sie die Haut im Bereich der Auflageflachen der Orthese regelmaBig auf Druck-
stellen, Rotungen oder andere Veranderungen. Bei starken Beschwerden oder
unangenehmen Empfindungen den Arzt oder Orthopdadietechniker aufsuchen.
Bei Raumtemperatur, vorzugsweise in der Originalverpackung aufbewahren. Zur
Gewabhrleistung der Wirksamkeit und aus Hygienegriinden darf das Produkt nicht
an andere Patienten weitergegeben werden. Alle im Zusammenhang mit dem
Produkt aufgetretenen schwerwiegenden Vorfdlle sind dem Hersteller und der
zustandigen Behorde des Mitgliedstaats, in dem der Anwender und/oder der
Patient niedergelassen ist, zu melden.

Anlegeanleitung
Lesen Sie sich vor der Verwendung des Produkts die folgenden Anweisungen



vollstandig und genau durch. Das richtige Anlegen ist fur die ordnungsgemaRe
Funktion des Produktes unerlasslich.

Die Ortel T-Neck und T-Neck Plus erfordern die qualifizierte und individuelle An-
passung an den Patienten durch Fachpersonal. Zur ersten Anpassung der Orthese
sind mindestens zwei Personen erforderlich: Eine Person zum Festhalten von
Kopf und Hals des Patienten in der korrekten Ausrichtung und eine Person zum
Anpassen der Orthese.

Anlegen in Ruckenlage:

Offnen der Orthese

1.L6sen Sie das hintere Kopfteil von der Orthese, indem Sie die an der linken und
rechten Seite befindlichen Klettverschlisse I6sen (Abb. 1).

2.Ziehen Sie die beiden auf der Vorderseite der Orthese befindlichen Knopfe gleich-
zeitig in Richtung Mitte, um die Arretierung zu |6sen und senken Sie dann die Kinn-
auflage in die niedrigste Position (Abb. 2).

Anlegen der Orthese

3.Der Patient befindet sich in Ruckenlage mit dem Kopf in neutraler Stellung.
Stellen Sie sicher, dass sich der Kopf des Patienten in der neutralen Position be-
findet. Achten Sie darauf, dass der Nacken des Patienten nicht Uberdehnt wird.
Schieben Sie nun das hintere Kopfteil unter den Nacken des Patienten (Abb. 3). Zen-
trieren Sie das hintere Kopfteil mit den Gurten zwischen Ohr und oberer Schulter.
4.Schieben Sie den vorderen Rahmen in die entsprechende Position am Hals des
Patienten, halten Sie das Vorderteil der Orthese fest und legen Sie die Seiten der
Orthese eng an den Hals der Patienten an. SchlieBen Sie nun die Orthese, indem
Sie die Klettbander abwechselnd festziehen (Abb. 4), so dass sie auf beiden Seiten
gleich lang sind. (Uberstehende Enden kénnen bei Bedarf mit einer Schere gekiirzt
werden.)

5.Zur Einstellung der Kinnhohe ziehen Sie bitte die beiden am vorderen Teil der
Orthese befindlichen Knopfe in Richtung Mitte und heben Sie dann langsam die
Kinnauflage bis zur gewlinschten neutralen Position an (Abb. 5), so dass das Kinn
des Patienten auf der Schaumstoffpolsterung aufliegt.

6.Sobald der richtige Winkel gefunden ist, verriegeln Sie die Einstellung durch Los-
lassen der Knopfe. Achten Sie bitte darauf, dass auf beiden Seiten die gleiche
Héheneinstellung vorgenommen wurde (Abb. 6) und das die Einstellung richtig
arretiert ist.

7.Bei richtig angepasster Orthese sollte das Kinn nicht mehr verrutschen kénnen.

Anlegen im Sitzen:

Offnen der Orthese

1.L6sen Sie das hintere Kopfteil von der Orthese, indem Sie die an der linken und
rechten Seite befindlichen Klettverschlisse l6sen (Abb. 1).

2.Ziehen Sie die beiden auf der Vorderseite der Orthese befindlichen Kndpfe gleich-
zeitig in Richtung Mitte um die Arretierung zu l6sen und senken Sie dann die Kinn-
auflage in die niedrigste Position (Abb. 2).

Anlegen der Orthese
3.Positionieren Sie den Patienten in Neutralstellung, so dass der Kopf mittig aus-
gerichtet ist.



4.Schieben Sie den vorderen Rahmen in die entsprechende Position am Hals
(Abb. 7) und positionieren Sie das Nackenteil der Orthese mittig im Nacken. Befesti-
gen Sie dann das Nackenteil mittels der Klettverschlisse auf der linken und rechten
Seite der Orthese (Abb. 8), indem Sie die Klettbander abwechselnd festziehen, so
dass sie auf beiden Seiten gleich lang sind. Die Gurte sollten sich zwischen Ohr
und oberer Schulter befinden (Abb. 9). (Uberstehende Enden kénnen bei Bedarf mit
einer Schere gekurzt werden.)

5.Zur Einstellung der Kinnhéhe ziehen Sie bitte die beiden am vorderen Teil der
Orthese befindlichen Knépfe in Richtung Mitte und heben Sie dann langsam die
Kinnauflage bis zur gewilinschten neutralen Position an (Abb. 10), so dass das Kinn
des Patienten auf der Schaumstoffpolsterung aufliegt.

6.Sobald der richtige Winkel gefunden ist, verriegeln Sie die Einstellung durch Los-
lassen der Knopfe. Achten Sie bitte darauf, dass auf beiden Seiten die gleiche
Hoheneinstellung vorgenommen wurde (Abb. 6) und das die Einstellung richtig
arretiert ist.

7.Bei richtig angepasster Orthese sollte das Kinn nicht mehr verrutschen kénnen.

Ablegen der Orthese:
Lésen Sie dazu eine der an der linken und rechten Seite befindlichen Klett-
verbindungen und nehmen Sie die Orthese anschlieRend ab.

Pflege

+ Keine Reinigungsmittel, Weichspuler oder aggressiven Produkte (chlorhaltige
Produkte) verwenden.

* Nehmen Sie die Polster vor dem Waschen aus der Orthese.

+ Die Polster mit milder Seife und Wasser von Hand waschen und auswringen.

« Die Polster zum Trocknen ausdriicken und abseits einer Warmequelle trocknen.

« Alle Kunststoffteile kdnnen mit einem feuchten Tuch gereinigt werden.

W A K 2

Materialzusammensetzung
Polyamid, Polycarbonat, Polypropylen, Polyester, EVA- Schaum

Diese Gebrauchsanweisung bitte aufheben.



Ortel T-Neck (49 100) en
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Cervical orthosis

Purpose

The Ortel T-Neck and Ortel T-Neck Plus are orthoses for stabilising (T-Neck) and
immobilising (T-Neck Plus) the cervical spine. The orthoses may only be used for
cervical spine treatment.

Indications

Ortel T-Neck:

« Radicular pain in the cervical spinal region

« Severe whiplash injury

* Moderate to severe cervical syndrome

+ Inflammations

« Stable, non-dislocated vertebral body fractures (without neurological symptoms)

Ortel T-Neck Plus:

* Preoperative

* Postoperative

* Posttraumatic

+ Inflammatory diseases

» Degeneration

« Severe instabilities of the cervical spine

« Stable, non-dislocated vertebral body fractures (without neurological symptoms)

Contraindications
« Skin injuries or diseases in the body segment receiving care
+ Unstable vertebral body fractures combined with neurological phenomena

Side effects
To date, no side effects have been registered during proper use.

Precautions

Follow the advice of the professional who prescribed or supplied the product.
Check the skin in the region of the orthosis contact surfaces regularly for tender
spots, redness or other changes. Consult your professional if discomfort occurs.
Store at room temperature, preferably in its original packaging. For hygiene and
performance reasons, do not re-use the product for another patient. Any serious
incident that occurs in connection with the product must be reported to the manu-
facturer and to the competent authority of the Member State in which the user and/
or patient are/is domiciled.

Fitting instructions
Before using the product, carefully read the following instructions completely. The
product must be put on properly for it to function as it should.



The Ortel T-Neck and T-Neck Plus must be fitted individually to each patient by
qualified experts. At least two people are needed for the first fitting: One to hold the
head and neck of the patient in the correct position while the other fits the orthosis.

Putting on in the supine position:

Opening the orthosis

1.Detach the rear head section from the orthosis by loosening the Velcro fasteners
on the left- and right-hand sides (Fig. 1).

2.Simultaneously pull the two buttons on the front of the orthosis toward the
centre to release the lock, then move the chinrest down to the lowest position
(Fig. 2).

Putting on the orthosis

3.The patient is in the supine position with head relaxed. Make sure to keep the
patient’s head in neutral. Don't extend the front too far as this could put the
patient’s neck into hyperextension.

Slide the rear head section under the neck of the patient (Fig. 3). Use the straps to
centre the rear head section between ear and upper shoulder.

4.Slide the front frame into the appropriate position on the patient's neck, hold
the front section of the orthosis in place and put the sides of the orthosis close
to the patient's neck. Now close the orthosis by alternately tightening the Velcro
straps (Fig. 4), making them the same length on each side. (Protruding ends can be
shortened using scissors if necessary.)

5.To adjust the chin height, pull the two buttons on the front section of the ortho-
sis toward the centre and then slowly raise the chinrest to the required neutral
position (Fig. 5) so that the patient’s chin rests on the foam padding.

6.Release the buttons to lock in position once the correct angle is found. Please
make sure that the adjusted height is the same on each side (Fig. 6) and locked in
position properly.

7.If the orthosis has been fitted properly, it should no longer be possible for the
chin to slip.

Putting on in the seated position:

Opening the orthosis

1.Detach the rear head section from the orthosis by loosening the Velcro fasteners
on the left- and right-hand sides (Fig. 1).

2.Simultaneously pull the two buttons on the front of the orthosis toward the
centre to release the lock, then move the chinrest down to the lowest position
(Fig. 2).

Putting on the orthosis

3.Place the patient in a neutral position with the head aligned to the centre.

4.Slide the front frame into the appropriate position on the neck (Fig. 7) and place
the neck section of the orthosis centrally on the neck. Then attach the neck section
to the left- and right-hand side of the orthosis using the Velcro fasteners (Fig. 8)
by alternately tightening the Velcro straps so that they are the same length on
both sides. The straps should be between the ear and upper shoulder (Fig. 9).
(Protruding ends can be shortened using scissors if necessary.)

5.To adjust the chin height, pull the two buttons on the front section of the ortho-



sis toward the centre and then slowly raise the chinrest to the required neutral
position (Fig. 10) so that the patient's chin rests on the foam padding.

6.Release the buttons to lock in position once the correct angle is found. Please
make sure that the adjusted height is the same on each side (Fig. 6) and locked in
position properly.

7.1f the orthosis has been fitted properly, it should no longer be possible for the
chin to slip.

Taking off the orthosis:
Loosen one of the Velcro straps on the left- and right-hand sides, then remove the
orthosis.

Care

« Do not use any cleaning agents, conditioners or aggressive products
(containing chlorine).

* Remove the pads from the orthosis before washing.

+ Wash the pads by hand with water and mild soap, then wring out.

« Squeeze the water out of the pads and dry away from any heat sources.

« All plastic parts can be cleaned with a damp cloth.

W A K 2

Material composition
Polyamide, polycarbonate, polypropylene, polyester, EVA foam

Keep this instruction leaflet



Ortel T-Neck (49 100) fr
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Collier cervical

Usage prévu

L'Ortel T-Neck et I'Ortel T-Neck Plus sont des orthéses cervicales utilisées a des fins
de stabilisation (T-Neck) et d'immobilisation (T-Neck Plus). Ces orthéses ne doivent
étre utilisées que sur la colonne cervicale.

Indications

Ortel T-Neck :

+ Douleurs radiculaires dans la région cervicale

» Traumatisme cervical grave (coup du lapin)

+ Syndrome cervical modéré a sévere

+ Inflammations

* Fractures vertébrales stables, non disloquées (sans symptémes neurologiques)

Ortel T-Neck Plus :

+ Phase préopératoire

+ Phase postopératoire

+ Phase post-traumatique

+ Maladies inflammatoires

+ Dégénérescence

« Instabilités importantes de la colonne cervicale

« Fractures vertébrales stables, non disloquées (sans symptémes neurologiques)

Contre-indications
+ Lésions cutanées ou maladies de la peau au niveau de la partie du corps traitée
« Fractures vertébrales instables associées a des troubles neurologiques

Effets secondaires
Jusqu'a présent, aucun effet secondaire n'a été constaté en cas d'utilisation con-
forme.

Précautions

Suivre les conseils du professionnel qui a prescrit ou délivré le produit. Vérifiez
régulierement l'absence d’hématomes, de rougeurs ou d'autres altérations de la
peau au niveau de la zone de contact avec I'orthése. En cas d'inconfort, consulter ce
professionnel. Stocker a température ambiante, de préférence dans la boite d'ori-
gine. Pour des raisons d'hygiéne et de performance, ne pas réutiliser le produit
pour un autre patient. Tous les incidents graves survenus en lien avec le produit
doivent étre signalés au fabricant et aux autorités compétentes de I'Etat membre
dans lequel I'utilisateur et/ou le patient réside.

Mise en place de I'orthése
Avant toute utilisation du produit, lisez attentivement l'intégralité des instructions
ci-dessous. Pour que le produit soit efficace, il est indispensable qu'il soit posé



correctement.

Les Ortel T-Neck et T-Neck Plus doivent étre parfaitement ajustés a la morphologie
du patient par un personnel spécialisé et disposant de la qualification nécessaire.
Deux personnes sont nécessaires pour ajuster l'orthése dans un premier temps :
une premiére personne maintient la téte et le cou du patient dans l'axe « téte-
cou-tronc », tandis que l'autre se charge d'ajuster l'orthése.

Mise en place en position couchée :

Ouvrir I'orthése

1.0uvrir l'orthése

1.Dégagez la partie arriere de I'orthése en retirant les bandes Velcro situées de
chaque coté (Fig. 1).

2.Poussez les deux boutons situés sur le devant de l'orthese vers le centre pour
déverrouiller le dispositif, puis abaissez 'appui mentonnier au maximum (Fig. 2).

Mise en place de I'orthése

3.Le patient est couché sur le dos, avec la téte en position neutre.

Faites glisser la partie arriere sous le cou du patient (Fig. 3). Centrez la partie arriére
avec la sangle entre l'oreille et le haut de I'épaule.

4.Placez correctement la partie avant de 'orthése sur le cou du patient et, tout en la
maintenant en place, positionnez les c6tés tout contre son cou. Refermez l'orthese
en tirant en alternance sur les bandes Velcro (Fig. 4) de facon a ce que celles-ci
soient de méme longueur a droite et a gauche. (Si nécessaire, coupez les extrémités
qui dépassent avec une paire de ciseaux.)

5.Pour régler I'appui mentonnier, poussez les deux boutons situés sur le devant de
I'orthése vers le centre puis relevez doucement I'appui jusqu'a ce qu'il arrive dans
la position neutre souhaitée (Fig. 5) et que le menton du patient repose sur le rem-
bourrage en mousse.

6.Une fois le bon angle trouvé, verrouillez le réglage en relachant les boutons.
Veillez a ce que la hauteur soit la méme a droite et a gauche (Fig. 6) et a ce que le
réglage soit verrouillé correctement.

7.Le menton ne doit plus pouvoir bouger lorsque l'orthese est positionnée correcte-
ment.

Mise en place en position assise :

Ouvrir I'orthése

1.Dégagez la partie arriere de l'orthese en retirant les bandes Velcro situées de
chaque coté (Fig. 1).

2.Poussez les deux boutons situés sur le devant de l'orthése vers le centre pour
déverrouiller le dispositif, puis abaissez I'appui mentonnier au maximum (Fig. 2).

Mise en place de I'orthése

3.Positionnez le patient en position neutre de maniére a ce que sa téte soit bien
située sur un axe central. Assurez-vous que la téte du patient se trouve en position
neutre. Veillez a ce que la nuque du patient ne soit pas trop étirée.

4.Placez correctement la partie avant de I'orthése sur le cou du patient (Fig. 7) et
positionnez la partie nuque au centre de la nuque. Fixez ensuite la partie nuque a
I'aide des fermetures Velcro situées de part et d'autre de 'ortheése (Fig. 8) de facon a
ce que celles-ci soient de méme longueur a droite et a gauche. Les sangles doivent



se situer entre l'oreille et le haut de I'épaule (Fig. 9). (Si nécessaire, coupez les extré-
mités qui dépassent avec une paire de ciseaux.)

5.Pour régler 'appui mentonnier, poussez les deux boutons situés sur le devant de
l'orthése vers le centre puis relevez doucement l'appui jusqu‘a ce qu'il arrive dans la
position neutre souhaitée (Fig. 10) et que le menton du patient repose sur le rem-
bourrage en mousse.

6.Une fois le bon angle trouvé, verrouillez le réglage en relachant les boutons.
Veillez a ce que la hauteur soit la méme a droite et a gauche (Fig. 6) et a ce que le
réglage soit verrouillé correctement.

7.Le menton ne doit plus pouvoir bouger lorsque l'orthése est positionnée
correctement.

Retrait de I'orthése :
Retirez I'une des bandes Velcro situées a gauche et a droite, puis 6tez I'orthése.

Conseils d'entretien

Ne pas utiliser de produits d'entretien, d’adoucissants ni de produits agressifs
(produits chlorés).

Retirez le rembourrage avant de laver 'orthése.

Nettoyez le rembourrage avec du savon doux et de I'eau, puis essorez.

Essorez le rembourrage et faites-le ensuite sécher a I'écart d'une source de
chaleur.

Pour le nettoyage de toutes les parties en matiére plastique, utilisez un chiffon
humide.

W A K 2

Composition
Polyamide, polycarbonate, polypropyléne, polyester, mousse EVA

Conserver cette notice



Ortel T-Neck (49 100) it
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Ortesi cervicali

Scopo specifico

| dispositivi Ortel T-Neck e Ortel T-Neck Plus sono ortesi specifiche per la colonna
cervicale, sviluppate per la stabilizzazione (T-Neck) e I'immobilizzazione (T-Neck
Plus). Le ortesi devono essere impiegate esclusivamente per la colonna vertebrale
cervicale.

Indicazioni

Ortel T-Neck:

« Stati dolorosi radicolari nel tratto cervicale

« Colpo di frusta con lesioni gravi

« Sindrome cervicale di grado medio o severo

« Stati infiammatori

« Fratture vertebrali stabili, senza dislocazione (assenza di sintomi neurologici)

Ortel T-Neck Plus:

* situazioni pre-operatorie

* situazioni post-operatorie

« situazioni post-traumatiche

« patologie di tipo inflammatorio

« stato degenerativo

« gravi instabilita della colonna cervicale

« fratture vertebrali stabili, senza dislocazione (assenza di sintomi neurologici)

Controindicazioni
« Lesioni o malattie della pelle nella parte trattata
« Fratture vertebrali instabili associate a sintomi neurologici

Effetti collaterali
Non sono noti effetti collaterali se le ortesi sono utilizzate correttamente.

Precauzioni

Seguire i consigli dello specialista che ha prescritto o rilasciato il prodotto. Con-
trollare regolarmente la pelle nella zona dove poggia I'ortesi per escludere la pre-
senza di punti di pressione, arrossamenti o altre alterazioni. In caso di disagio,
rivolgersi allo specialista. Conservare a temperatura ambiente, preferibilmente
nella confezione originale. Per motivi di igiene e di efficacia, non riutilizzare il pro-
dotto per un altro paziente. Tutti gli incidenti gravi che si verificano in relazione con
il prodotto devono essere comunicati al produttore e alle autorita competenti dello
stato membro, in cui l'utilizzatore e/o il paziente € domiciliato.

Applicazione
Prima di utilizzare questo prodotto leggere attentamente tutte le istruzioni che
seguono. Per la giusta funzione di questo prodotto & indispensabile applicarlo in



maniera corretta.

| dispositivi Ortel T-Neck e T-Neck Plus devono essere adattati al singolo paziente
con una procedura qualificata eseguita da personale specializzato. Alla prima
applicazione, per adattare I'ortesi sono necessarie almeno due persone: una per-
sona deve tenere testa e collo del paziente fermi nella corretta posizione di allinea-
mento e I'altra persona deve adattare l'ortesi.

Applicazione in posizione supina:

Apertura dell'ortesi

1.Staccare il poggiatesta posteriore dell'ortesi aprendo le chiusure con velcro che si
trovano sul lato destro e sul lato sinistro del dispositivo (fig. 1).

2.Spostare i due tasti che si trovano sul lato anteriore dell'ortesi spingendoli con-
temporaneamente verso il centro per allentare il sistema di blocco e abbassare il
sostegno del mento portandolo nel punto pit basso (fig. 2).

Applicazione dell'ortesi

3.1l paziente si trova supino con la testa in posizione neutrale. Accertarsi che la testa
del paziente di trovi in posizione neutrale. Fare attenzione e controllare che il collo
del paziente non sia disteso in modo eccessivo.

Spingere il poggiatesta posteriore sotto alla nuca del paziente (fig. 3). Centrare il
poggiatesta posteriore portando le cinghie tra orecchio e parte superiore della
spalla.

4.Spingere la struttura anteriore nella rispettiva posizione sul collo del paziente,
tenere ferma la parte anteriore dell'ortesi e applicare i pezzi laterali facendoli aderire
al collo del paziente. Quindi chiudere I'ortesi stringendo gradualmente prima l'una
e poi l'altra fascia in velcro (fig. 4) facendo in modo che siano della stessa lunghezza
sui due lati. (Se necessario le parti in eccesso alle due estremita possono essere
accorciate con le forbici).

5.Per regolare l'altezza del mento spostare i due tasti che si trovano sul lato ante-
riore dell'ortesi spingendoli contemporaneamente verso il centro e sollevare lenta-
mente il sostegno del mento portandolo nella posizione neutrale desiderata (fig. 5);
il mento del paziente deve poggiare sullimbottitura di schiuma.

6.Una volta trovata la giusta angolazione, bloccare la posizione cosi regolata
rilasciando i due tasti. Fare attenzione e controllare di aver regolato la stessa altezza
sui due lati (fig. 6) e che l'ortesi sia correttamente bloccata in questa posizione.

7.Se l'ortesi e stata adattata correttamente sul paziente, il mento resta immobile e
non puo pill spostarsi.

Applicazione in posizione seduta:

Apertura dell‘ortesi

1.Staccare il poggiatesta posteriore dell'ortesi aprendo le chiusure con velcro che si
trovano sul lato destro e sul lato sinistro del dispositivo (fig. 1).

2.Spostare i due tasti che si trovano sul lato anteriore dell'ortesi spingendoli con-
temporaneamente verso il centro per allentare il sistema di blocco e abbassare il
sostegno del mento portandolo nel punto pil basso (fig. 2).

Applicazione dell‘ortesi
3.Portare il paziente in posizione neutrale facendo in modo che la testa sia allineata
al centro.



4.Spingere la struttura anteriore nella rispettiva posizione sul collo (fig. 7) e posizi-
onare la parte posteriore dell'ortesi al centro della nuca. Fissare la parte posteriore
con le chiusure con velcro sul lato destro e sul lato sinistro dell'ortesi (fig. 8), stringen-
do gradualmente prima I'una e poi l'altra fascia in velcro, facendo in modo che siano
della stessa lunghezza sui due lati. Le cinghie devono trovarsi tra orecchio e parte
superiore della spalla (fig. 9). (Se necessario le parti in eccesso alle due estremita
possono essere accorciate con le forbici.)

5. Per regolare l'altezza del mento spostare i due tasti che si trovano sul lato ante-
riore dell'ortesi spingendoli contemporaneamente verso il centro e sollevare lenta-
mente il sostegno del mento portandolo nella posizione neutrale desiderata (fig. 10);
il mento del paziente deve poggiare sullimbottitura di schiuma.

6.Una volta trovata la giusta angolazione, bloccare la posizione cosi regolata
rilasciando i due tasti. Fare attenzione e controllare di aver regolato la stessa altezza
sui due lati (fig. 6) e che l'ortesi sia correttamente bloccata in questa posizione.

7.Se l'ortesi & stata adattata correttamente sul paziente, il mento resta immobile e
non puo piu spostarsi.

Rimozione dell‘ortesi:
Aprire una delle giunzioni con velcro che si trovano a destra e a sinistra e subito
dopo togliere l'ortesi.

Avvertenze per la pulizia

* Non utilizzare detergenti, ammorbidenti o prodotti aggressivi (contenenti cloro).

+ Prima di lavare l'ortesi rimuovere I'imbottitura.

« L'imbottitura puo essere lavata a mano con acqua e sapone delicato.

« Strizzare l'imbottitura per eliminare I'acqua e lasciarla asciugare lontano da fonti di
calore.

« Tutte le parti in plastica possono essere pulite con un panno umido.

W A K 2

Composizione del materiale
Poliammide, policarbonato, polipropilene, poliestere, schiuma EVA

Conservare queste istruzioni



Ortel T-Neck (49 100) es
Qrtel T-Neck Plus (49 105)
Ortesis cervical

Finalidad

Ortel T-Neck y Ortel T-Neck Plus son értesis para las vértebras cervicales para esta-
bilizar (T-Neck) e inmovilizar (T-Neck Plus). Estas értesis solo se deben usar para el
tratamiento de las vértebras cervicales.

Indicaciones

Ortel T-Neck:

+ dolor radicular en vértebras cervicales

« latigazo cervical grave

+ sindrome de cervicales medio o grave

+ inflamaciones

« fracturas estables del cuerpo vertebral, no dislocadas (sin sintomas neurolégicos)

Ortel T-Neck Plus:

* preoperatorio

* postoperatorio

* postraumatico

« trastornos inflamatorios

+ degeneracion

« inestabilidades graves de las vértebras cervicales

« fracturas estables del cuerpo vertebral, no dislocadas (sin sintomas neurolégicos)

Contraindicaciones
+ lesiones o enfermedades cutdneas en la parte del cuerpo atendida
« fracturas inestables del cuerpo vertebral relacionadas con trastornos neurolégicos

Efectos secundarios
No se conocen efectos secundarios si la aplicacion es correcta.

Medidas de precaucién

Seguir los consejos del profesional que ha recetado o entregado el producto.
Controle con regularidad la piel de la zona donde se apoya la értesis, por si presen-
ta llagas, irritaciones u otras alteraciones. En caso de incomodidad, consultar con
dicho profesional. Guardar a temperatura ambiente, de preferencia en la caja de
origen. Debido a problemas de higiene y de eficacia, no reutilizar este dispositivo
para el tratamiento de otro paciente. Todos los incidentes graves que se produzcan
en relacion con el producto se deben notificar al fabricante y a las autoridades com-
petentes del Estado miembro en el que resida el usuario y/o paciente.

Instrucciones de colocacién

Antes de utilizar el producto, lea detenidamente las presentes instrucciones hasta
el final. Su correcta colocacién es indispensable para que el producto cumpla con
su funcion.



Ortel T-Neck y T-Neck Plus requieren un ajuste personalizado para cada paciente
a cargo de personal especializado y cualificado. Para el primer ajuste de la 6rtesis
se necesitan dos personas como minimo: una persona para sujetar la cabeza y el
cuello del paciente en la posicion correcta, y otra para ajustar la értesis.

Colocacién en decubito supino:

Apertura de la 6rtesis

1.Suelte la parte posterior de la értesis, despegando los velcros del lado izquierdo y
el derecho (fig. 1).

2.Empuje simultdneamente los dos botones delanteros de la értesis hacia el centro
para desanclarla, y baje el apoya mentén a la posicion inferior (fig. 2).

Colocacién de la értesis

3.El paciente debe estar acostado boca arriba con la cabeza en posiciéon neutral.
Aseglrese de que la cabeza del paciente esta en posicion neutra. Procure no estirar
demasiado la nuca del paciente.

Coloque la parte trasera por detras del cuello del paciente (fig. 3). Centre la parte
trasera con la cinta entre la oreja y el hombro.

4.Deslice el marco delantero hasta que encaje en el cuello del paciente, sujete la
parte delantera de la 6rtesis y ajuste los laterales de la 6rtesis al cuello del paciente.
Cierre la drtesis ajustando los cierres de velcro alternativamente (fig. 4), para que
queden igual de largos por ambos lados. (Si lo desea, puede cortar con unas tijeras
las puntas que sobresalen).

5.Para ajustar la altura de la barbilla, empuje simultdneamente los dos botones
delanteros de la értesis hacia el centro y levante lentamente el apoya mentén hasta
una posicion neutra (fig. 5), de modo que la barbilla del paciente descanse sobre el
acolchado.

6.En cuanto consiga el angulo correcto, bloquéelo soltando los botones. Para ello
procure que la altura sea la misma por ambos lados (fig. 6) y que el ajuste esté bien
bloqueado.

7.Sila ortesis esta bien ajustada, la barbilla quedara encajada.

Colocacién sentado:

Apertura de la 6rtesis

1.Suelte la parte posterior de la értesis, despegando los velcros del lado izquierdo
y el derecho (fig. 1).

2.Empuje simultdneamente los dos botones delanteros de la értesis hacia el centro
para desanclarla, y baje el apoya mentoén a la posicion inferior (fig. 2).

Colocacién de la értesis

3.Coloque al paciente en una posicién neutra para que su cabeza quede centrada.
4.Deslice el marco delantero hasta que encaje en el cuello del paciente,

(fig. 7) y coloque la pieza de la nuca centrada sobre esta. Asegure la pieza de la nuca
con los velcros del lado izquierdo y el lado derecho de la értesis (fig. 8) ajustando
los cierres de velcro alternativamente para que queden igual de largos por ambos
lados. Las cintas deberian situarse entre la oreja y el hombro (fig. 9). (Si lo desea,
puede cortar con unas tijeras las puntas que sobresalen.)

5.Para ajustar la altura de la barbilla, empuje simultdneamente los dos botones
delanteros de la értesis hacia el centro y levante lentamente el apoya mentén hasta



una posicion neutra (fig. 10), de modo que la barbilla del paciente descanse sobre
el acolchado.

6.En cuanto consiga el angulo correcto, bloquéelo soltando los botones. Para ello
procure que la altura sea la misma por ambos lados (fig. 6) y que el ajuste esté bien
bloqueado.

7.Si la ortesis estd bien ajustada, la barbilla quedara encajada.

Retirada de la értesis:

Afloje una de las cintas situadas a la derecha y la izquierda, y retire la ortesis a
continuacion.

Consejos de cuidado

« No utilice detergentes, suavizantes ni productos agresivos
(que contengan cloro).

* Retire la almohadilla antes de lavar la értesis.

« Limpie a mano la almohadilla con jabén y agua suave, y escurrala.

+ Escurra la almohadilla para expulsar el agua y déjela secar lejos de cualquier
fuente de calor.

« Las piezas de material sintético se pueden limpiar con un pafio himedo.

W A K 2

Composicion
Poliamida, policarbonato, polipropileno, poliéster, espuma EVA

Conservar estas instrucciones



Ortel T-Neck (49 100) pt
Qrtel T-Neck Plus (49 105)
Ortese cervical

Finalidade

Ortel T-Neck e Ortel T-Neck Plus sdo érteses para a coluna cervical destinadas a
estabilizacdo (T-Neck) e imobilizagdo (T-Neck Plus). As érteses devem ser utilizadas
exclusivamente para tratamentos na coluna cervical.

Indicagdes

Ortel T-Neck:

« Dores radiculares na regido da coluna cervical

« Lesdo grave por golpe de chicote

+ Sindrome cervical moderada a grave

* Inflamagdes

« Fraturas estaveis ndo deslocadas dos corpos vertebrais (sem sintomas neurolégicos)

Ortel T-Neck Plus:

+ Pré-operatério

+ Pés-operatério

* Pés-traumatico

+ Doencas inflamatérias

» Degeneracdo

« Instabilidades graves da coluna cervical

« Fraturas estaveis ndo deslocadas dos corpos vertebrais (sem sintomas neurolégicos)

Contraindicagdes

+ Lesdes ou doengas cutaneas na regido em tratamento

« Fraturas instaveis dos corpos vertebrais em combinacdo com manifestacdes
neuroloégicas

Efeitos secundarios
No caso de uma utilizacdo correta, ndo sdo conhecidos efeitos secundarios.

Medidas de precaucdo

Seguir os conselhos do profissional que recomendou ou vendeu o produto.
Controle a pele na area das superficies de aplicacdo da drtese regularmente quanto
a pontos de pressdo, eritemas ou outras alteracdes. No caso de incomodo, consul-
tar esse profissional. Armazenar a temperatura ambiente, de preferéncia na caixa
de origem. Por questdes de higiene e de performance, ndo reutilizar o produto
para outro paciente. Todos os incidentes graves que surjam e estejam relacionados
com o produto devem ser comunicados ao fabricante e a autoridade competente
do Estado-Membro no qual o utilizador e/ou o paciente se encontre estabelecido.

Instrugdes de colocacdo
Antes de utilizar o produto, leia atenta e integralmente as instru¢des seguintes. A
colocagdo correta é indispensavel para o funcionamento correto do produto.



O Ortel T-Neck e o T-Neck Plus exigem uma adaptacdo qualificada e individual
ao paciente por parte de pessoal especializado. Para a primeira adapta¢do sdo
necessarias, pelo menos, duas pessoas: Uma pessoa para segurar a cabeca e o pes-
coco do paciente para um alinhamento correto e uma pessoa para ajustar a ortese.

Colocagdo em decubito dorsal:

Abertura da értese

1.Solte a parte da cabeca traseira da értese, abrindo os fechos de velcro existentes
dos lados esquerdo e direito (fig. 1).

2.Puxe os dois botdes existentes na parte da frente da értese simultaneamente em
direcdo ao centro para soltar o bloqueio e baixe depois o apoio para o queixo para
a posicdo mais baixa (fig. 2).

Colocagéo da drtese

3.0 paciente encontra-se em decUbito dorsal com a cabeca em posi¢cdo neutra.
Certifique-se de que a cabeca do paciente se encontra na posicdo neutra. Preste
atencdo para que a nuca do paciente nao fique excessivamente esticada.

Coloque agora a parte da cabeca traseira debaixo da nuca do paciente (fig. 3). Cen-
tre a parte da cabeca traseira com as correias entre a orelha e o ombro superior.
4.Empurre o aro dianteiro para a respetiva posi¢do no pescoco do paciente, segure
a parte da frente da 6rtese e ajuste as partes laterais de forma justa ao pescogo do
paciente. Feche agora a ortese, apertando alternadamente as fitas de velcro (fig. 4)
de modo a que figuem com o mesmo comprimento de ambos os lados. (Extremi-
dades salientes podem ser cortadas com uma tesoura, se necessario).

5.Para o ajuste da altura do queixo, puxe os dois botes existentes na parte da
frente da oOrtese e levante depois lentamente o apoio do queixo até a posi¢do
neutra desejada (fig. 5) de modo a que o queixo do paciente fique apoiado no
enchimento de espuma.

6.Logo que seja encontrado o angulo correto, trave o ajuste largando os botdes.
Preste atencdo para que ambos os lados tenham sido ajustados para a mesma
altura (fig. 6) e que o ajuste esta corretamente travado.

7.Com a drtese corretamente ajustada, o queixo ndo devera deslizar.

Colocagdo na posicao sentada:

Abertura da értese

1.Solte a parte da cabeca traseira da 6rtese, abrindo os fechos de velcro existentes
dos lados esquerdo e direito (fig. 1).

2.Puxe os dois botdes existentes na parte da frente da 6rtese simultaneamente em
direcdo ao centro para soltar o bloqueio e baixe depois o apoio para o queixo para
a posicdo mais baixa (fig. 2).

Colocacgéo da drtese

3.Posicione o paciente numa posicdo neutra de modo que a cabega fique centrada.
4.Empurre o aro dianteiro para a respetiva posi¢do no pescogo do paciente (fig. 7) e
posicione a parte da nuca da 6rtese de modo a ficar centrada na nuca. Fixe depois
a parte da nuca com os fechos de velcro dos lados esquerdo e direito da értese
(fig. 8) apertando alternadamente as fitas de velcro de modo a terem o mesmo
comprimento de ambos os lados. As correias devem ficar entre a orelha e 0 om-
bro superior (fig. 9). (As extremidades podem ser cortadas com uma tesoura, se



necessario.)

5.Para o ajuste da altura do queixo, puxe os dois botdes existentes na parte da
frente da 6rtese em direcdo ao centro e levante depois lentamente o apoio do
queixo até a posicdo neutra desejada (fig. 10) de modo que o queixo do paciente
fique apoiado no enchimento de espuma.

6. Logo que seja encontrado o angulo correto, trave o ajuste largando os botdes.
Preste atencdo para que ambos os lados tenham sido ajustados para a mesma
altura (fig. 6) e que o ajuste esta corretamente travado.

7.Com a drtese corretamente ajustada, o queixo ndo devera deslizar.

Retirar a ortese:
Para tal, solte uma das uniGes de velcro existentes dos lados esquerdo e direito e
retire depois a értese.

Instrugdes de conservagao

N&o use detergentes, amaciadores nem produtos agressivos (produtos

com cloro).

Retire os enchimentos de espuma da 6rtese antes da lavagem.

Lave os enchimentos de espuma a mdo com um sabdo suave e dgua e tor¢a-os
também a mdo.

Para a secagem, esprema os enchimentos de espuma e coloque-os a secar
afastados de uma fonte de calor.

Todas as pegas de plastico podem ser limpas com um pano humido.

W A K 2

Composicdo do material
Poliamida, policarbonato, polipropileno, poliéster, espuma EVA

Conservar estas instrucdes



Ortel T-Neck (49 100) nl
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Cervicaalorthese

Beoogd gebruik

De Ortel T-Neck en Ortel T-Neck Plus zijn halsorthesen voor de stabilisatie (T-Neck)
en immobilisatie (T-Neck Plus). De orthesen zijn uitsluitend bedoeld voor de ver-
zorging van de halswervelkolom.

Indicaties

Ortel T-Neck:

« radiculaire pijn ter hoogte van de halswervelkolom

« ernstig whiplashletsel

» middelzwaar tot ernstig cervicaalsyndroom

« ontstekingen

« stabiele, gedisloceerde fracturen van het wervellichaam (zonder neurologische
symptomen)

Ortel T-Neck Plus:

* preoperatief

* postoperatief

* posttraumatisch

« ontstekingsziekten

+ degeneratie

« ernstige instabiliteit van de halswervelkolom

« stabiele, gedisloceerde fracturen van het wervellichaam (zonder neurologische
symptomen)

Contra-indicaties

« huidletsel of -aandoeningen in het verzorgde lichaamsgedeelte

« instabiele fracturen van het wervellichaam in combinatie met neurologische
verschijnselen

Bijwerkingen
Bij reglementair gebruik zijn tot nu toe geen bijwerkingen bekend

Voorzorgsmaatregelen

De aanbevelingen volgen van de zorgprofessional, die het artikel heeft voorge-
schreven of geleverd. Controleer de huid ter hoogte van de draagvlakken van de
orthese regelmatig op drukplekken, rode huid of andere veranderingen. In geval
van ongemak, de zorgprofessional raadplegen. Opbergen op kamertemperatuur, bij
voorkeur in de originele doos. Om hygiénische redenen en voor de werking ervan,
mag het product niet voor/door een andere patiént worden hergebruikt. Alle in
samenhang met het product optredende, ernstige situaties moeten worden
gemeld aan de fabrikant in de verantwoordelijke instantie van de lidstaat waarin
de gebruiker gevestigd en/of woonachtig is.



Aantrekhandleiding

Lees de volgende instructies voor het gebruik van het product zorgvuldig en nauw-
keurig door. Om een correcte werking van het product te kunnen waarborgen, is
het absoluut noodzakelijk dat het volgens de voorschriften wordt aangetrokken.

De Ortel T-Neck en T-Neck Plus vereisen de gekwalificeerde en individuele aan-
passing aan de patiént door een daartoe bevoegde en getrainde zorgprofessional.
Voor de eerste aanpassing van de orthese zijn minimaal twee personen vereist: één
persoon om het hoofd en de hals van de patiént in de correcte positie te houden en
één persoon voor het aanpassen van de orthese.

Aantrekken in rugligging:

Openen van de orthese

1.Haal het achterste hoofddeel van de orthese los door de klittenbandsluitingen
aan de rechter- en linkerzijde te openen (afb. 1).

2.Trek de beide schuifknoppen op de voorkant van de orthese tegelijkertijd richting
midden om de vergrendeling los te halen en beweeg de kinsteun vervolgens naar
de laagste positie (afb. 2).

Aantrekken van de orthese

3.De patiént ligt op de rug met het hoofd in de neutrale positie. Waarborg dat het
hoofd van de patiént zich in de neutrale positie bevindt. Let op dat de nek van de
patiént niet te sterk gestrekt wordt.

Schuif nu het achterste hoofddeel onder de nek van de patiént (afb. 3). Centreer het
achterste hoofddeel met behulp van de riemen tussen oor en bovenkant schouder.
4.Schuif nu het voorste frame in de betreffende positie aan de hals van de patiént,
houd het voorste gedeelte van de orthese vast en leg de zijden van de orthese vlak
tegen de hals van de patiént. Sluit de orthese door de klittenbanden afwisselend
aan te trekken (afb. 4), zodat deze aan beide zijden even lang zijn. (Uitstekende
uiteinden kunnen zo nodig met een schaar worden afgeknipt.)

5.Voor de instelling van de kinhoogte, trekt u de beide schuifknoppen aan de voor-
kant van de orthese richting midden, vervolgens beweegt u de kinsteun langzaam
tot de gewenste neutrale positie (afb. 5), zodat de kin van de patiént op het schuim-
stofkussen rust.

6.Zodra u de correcte hoek hebt gevonden, vergrendelt u de instelling door de twee
schuifknoppen weer los te laten. Let op dat u aan beide zijden dezelfde hoogte hebt
ingesteld (afb. 6) en dat de instelling correct vergrendeld is.

7.Bij een correct aangepaste orthese mag de kin niet meer kunnen wegglijden.

Aantrekken in zittende positie:

Openen van de orthese

1.Haal het achterste hoofddeel van de orthese los door de klittenbandsluitingen
aan de rechter- en linkerzijde te openen (afb. 1).

2.Trek de beide schuifknoppen op de voorzijde van de orthese tegelijkertijd richting
midden om de vergrendeling los te halen en beweeg de kinsteun vervolgens naar
de laagste positie (afb. 2).

Aantrekken van de orthese

3.Positioneer de patiént in de neutrale stand, zodat het hoofd aan het midden is
uitgelijnd.



4.Schuif het voorste frame naar de betreffende positie aan de hals (afb. 7) en
positioneer het nekgedeelte van de orthese in het midden van de nek. Bevestig
vervolgens het nekgedeelte met behulp van de klittenbandsluitingen aan de linker-
en rechterzijde van de orthese (afb. 8) door de klittenbandsluitingen afwisselend
aan te trekken, zodat ze aan beide kanten even lang zijn. De riemen moeten zich
tussen oor en bovenkant schouder bevinden (afb. 9). (Uitstekende uiteinden
kunnen zo nodig met een schaar worden afgeknipt.)

5.Voor de instelling van de kinhoogte trekt u de beide schuifknoppen aan de
voorkant van de orthese richting midden, vervolgens beweegt u de kinsteun lang-
zaam tot de gewenste neutrale positie (afb. 10), zodat de kin van de patiént op het
schuimstofkussen rust.

6.Zodra u de correcte hoek hebt gevonden, vergrendelt u de instelling door de twee
schuifknoppen weer los te laten. Let op dat u aan beide zijden dezelfde hoogte hebt
ingesteld (afb. 6) en dat de instelling correct vergrendeld is.

7.Bij een correct aangepaste orthese mag de kin niet meer kunnen wegglijden.

Uittrekken van de orthese:
Haal één van de beide klittenbandsluitingen links of rechts los en trek de orthese
vervolgens uit.

Onderhoudsaanwijzingen

+ Gebruik geen reinigingsmiddelen, wasverzachters of agressieve producten
(chloorhoudende producten).

+ Neem de kussens voor het wassen uit de orthese.

+ Gebruik een milde zeep met water, was de kussens met de hand en wring ze uit.

« Druk de kussens uit en laat ze buiten het bereik van een warmtebron drogen.

« U kunt alle kunststofonderdelen reinigen met een vochtige doek.

W X K =

Materiaalsamenstelling
Polyamide, polycarbonaat, polypropyleen, polyester, EVA-schuim

Deze handleiding bewaren



Ortel T-Neck (49 100) da
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Cervikal-ortese

Formal

Ortel T-Neck og Ortel T-Neck Plus er HVS-orteser til stabilisering (T-Neck) og
immobilisering (T-Neck Plus). Orteserne ma udelukkende anvendes til forsyning af
halshvirvelsgjlen.

Indikationer

Ortel T-Neck:

+ Radikuleere smertetilstande i HVS-omradet

« Alvorligt slyngetraume

* Mellesveert til alvorligt cervikalsyndrom

+ Betaendelse

« Stabile, ikke-dislokerede hvirvellegemefrakturer (uden neurologiske symptomer)

Ortel T-Neck Plus:

* Praeoperativ

* Postoperativ

+ Posttraumatisk

+ Inflammatoriske sygdomme

» Degeneration

+ Alvorlig ustabilitet pa HVS

« Stabile, ikke-dislokerede hvirvellegemefrakturer (uden neurologiske symptomer)

Kontraindikationer
+ Hudkvaestelser eller -sygdomme pa det forsynede legemsafsnit
« Ustabile hvirvellegemefrakturer i forbindelse med neurologiske forekomster

Bivirkninger
Ved korrekt anvendelse er bivirkninger hidtil ikke kendt.

Forsigtighedsforholdsregler

Felg de rad, som gives af den fagperson, der har anbefalet eller udleveret produk-
tet. Kontrollér regelmaessigt huden i omradet, hvor ortesen sidder, for tryksteder,
redme eller andre forandringer. Kontakt fagpersonen i tilfeelde af gener. Opbevares
ved stuetemperatur og helst i original-emballagen. Af hygiejniske og funktions-
maessige hensyn frarades det udtrykkeligt at genbruge dette produkt til behandling
af en anden patient. Alle alvorlige tilfeelde, der forekommer i sammenhaeng med
produktet, skal meddeles til producenten og den kompetencehavende myndighed i
medlemsstaten, hvor brugeren og / eller patienten er bosiddende.

Anvisninger til pasaetning
Laes folgende anvisninger fuldsteendigt og nejagtigt fer anvendelse af produktet.
Korrekt pasaetning er ngdvendig for, at produktet fungerer korrekt.



Ortel T-Neck og T-Neck Plus kraever kvalificeret og individuel tilpasning til patienten
ved specialpersonale. Der er brug for mindst to personer ved fgrste pasaetning af
ortesen: En person, der fastholder patientens hoved og hals i den korrekte position,
og en person, der tilpasser ortesen.

Pasatning i rygleje:

Abning af ortesen

1. Lesn ortesens bagerste hoveddel, idet du lgsner velcrolukningerne pa den
venstre og hgjre side (fig. 1).

2.Traek samtidigt de to knapper, der sidder pa ortesens forside, i retning af midten
for at lgsne arreteringen, og sank sa hagestgtten til den laveste position (fig. 2).

Pasatning af ortesen

3.Patienten befinder sig i rygleje med hovedet i neutral stilling. Serg for, at patien-
tens hoved er i neutral position. Veer opmaerksom pa, at pantientens nakke ikke
forstraekkes.

Skyd nu den bagerste hoveddel ind under patientens nakke (fig. 3). Centrér den
bagerste hoveddel med selerne mellem are og @verste skulder.

4.Skyd den forreste ramme ind i den tilsvarende position pa patientens hals, hold
fast i ortesens forreste del og laeg ortesens sider teet pa patientens hals. Luk nu or-
tesen, idet du spaender velcrobandene skiftevis (fig. 4), sa de er lige lange pa begge
sider. (For lange ender kan ved behov forkortes med en saks).

5.For at indstille hagehgjden skal du traekke de to knapper, der sidder pa orte-
sens forreste del i retning af midten og derefter lgfte hagestatten til den gnskede,
neutrale position (fig. 5), sa patientens hage hviler pa skumstofpolstringen.

6.5a snart den rigtige vinkel er fundet, skal du lase indstillingen ved at slippe
knapperne. Vaer opmaerksom péa, at den samme hgjdejustering er foretaget pa
begge sider (fig. 6), og at indstillingen er arreteret korrekt.

7.Ved korrekt tilpasset ortese bgr hagen ikke kunne skride.

Paseetning, mens patienten sidder op:

Abning af ortesen

1.Lesn ortesens bagerste hoveddel, idet du lgsner velcrolukningerne pa den
venstre og hajre side (fig. 1).

2.Traek de to knapper, der sidder pa ortesens forside, i retning af midten for at
l@sne arresteringen og saenk derefter hagestotten til den laveste position (fig. 2).

Paseetning af ortesen

3.Positionér patienten i neutral stilling, sa hovedet er positioneret centralt.

4.Skub den forreste ramme ind i den tilsvarende position pa halsen (fig. 7) og posi-
tionér ortesens nakkedel midt i nakken. Fastger sa nakkedelen med velcroband pa
venstre og hgjre side af ortesen (fig. 8), idet du spaender velcrobandene skiftevis, sa
de er lige lange pa begge sider. Selerne skal befinde sig mellem @re og det gverste
af skulderen (fig. 9). (Overskydende ender kan ved behov afkortes med en saks.)
5.Til indstilling af hagestattens hgjde spaender du de to knapper, der sidder pa
forreste del af ortesen, i retning af midten og haever sa langsomt hagestgtten til
den enskede, neutrale postioner (fig. 10), sa patientens hage ligger pa skumstof-
polstringen.

6.5a snart den rigtige vinkel er fundet, skal du lase indstillingen ved at slippe



knapperne. Vaer opmarksom péa, at den samme hgjdejustering er foretaget pa
begge sider (fig. 6), og at indstillingen er arreteret korrekt.
7.Ved korrekt tilpasset ortese bgr hagen ikke kunne skride.

Aftagning af ortesen:

Lasn dertil én af de velcroforbindelser, der sidder pa venstre og hgjre side, og tag

derefter ortesen af.

Plejeanvisninger

+ Der ma ikke anvendes renggringsmidler, skyllemiddel eller aggressive produkter
(klorholdige produkter).

+ Tag polsteret af, for du vasker ortesen.

« Vask polsteret i handen med mild saebe og vend vrangen ud.

« Tryk polsteret ud til tarring og ter det pa afstand af en varmekilde.

« Alle kunststofdele kan rengeres med en fugtig klud.

W A K 2

Materialesammensaetning
Polyamid, polycarbonat, polypropylen, polyester, EVA-skum

Opbevar denne brugsanvisning



Ortel T-Neck (49 100) sV
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Cervikal-ortos

Syfte

Ortel T-Neck och Ortel T-Neck Plus ar HWS-ortoser for stabilisering (T-Neck) och
immobilisering (T-Neck Plus). Ortoserna far endast anvandas for att stodja hals-
kotorna.

Indikationer

Ortel T-Neck:

+ Radikulara smarttillstand i halskotomradet

» Svart pisksnarttrauma

+ Medel till svart cervikalsyndrom

* Inflammationer

« Stabila, ej dislokerade kotfrakturer (utan neurologiska symptom)

Ortel T-Neck Plus:

* Preoperativ

* Postoperativ

+ Posttraumatisk

+ Inflammationssjukdomar

» Degenerering

+ Svara instabiliteter i halskotorna

« Stabila, ej dislokerade kotfrakturer (utan neurologiska symptom)

Kontraindikationer
» Hudskador eller -sjukdomar i drabbad kroppsdel
« Instabila kotfrakturer i kombination med neurologiska skador

Biverkningar
Om de anvands korrekt finns inga kanda biverkningar.

Forsiktighetsatgarder

Folj de rad du fatt av den yrkesperson som ordinerat eller levererat produkten.
Kontrollera regelbundet huden efter tecken pa bldmarken, rodnad eller andra
forandringar i ortosomradet. Vid obehag, radfraga yrkespersonen. Forvaras vid
rumstemperatur, helst i ursprungsforpackningen. Med hansyn till hygien och
prestanda far produkten inte ateranvandas av en annan patient. Alla allvarliga
handelser i samband med produkten ska rapporteras till tillverkaren och den
behoriga myndigheten i den medlemsstat dér anvandaren och/eller patienten ar
etablerad.

Placeringsanvisning
Las foljande instruktioner fullstdndigt och noggrant innan produkten anvands.
Korrekt placering ar viktig for att produkten ska fungera som avsett.



Ortel T-Neck och T-Neck Plus kraver kvalificerad och individuell justering till patien-
ten av kvalificerad personal. Minst tva personer kravs for den forsta justeringen av
ortosen: En person som haller patientens huvud och nacke i ratt lage och en person
som justerar ortosen.

Placering i rygglage:

Oppna ortosen

1.Lossa ortosens bakre del for huvudet genom att lossa kardborrbanden pa véanster
och hoger sida (Fig. 1).

2.Dra samtidigt de bada knapparna pa ortosens framsidan mot mitten for att
frigdra lasningen, och sédnk sedan hakstddet till det lagsta laget (Fig. 2).

Placering av ortosen

3. Patienten ligger i rygglage med huvudet i en neutral position. Sakerstall att
patientens huvud befinner sig i en neutral position. Se till att patientens nacke
inte 6verbelastas.”

Skjut nu in den bakre delen for huvudet under patientens nacke (Fig. 3). Centrera
den bakre delen fér huvudet med remmarna mellan 6rat och axeln.

4.Skjut in den framre ramen till Iampligt l1age pa patientens hals, och hall fast fram-
sidan pa ortosen och placera dess sidor tatt mot patientens hals. Stang nu ortosen
genom att dra at kardborrbanden vaxelvis (Fig. 4) sa att de ar lika langa pa bada
sidorna. (Overflddiga dndar kan vid behov klippas av med en sax.)

5.For justering av hakans hojd, dra de bada knapparna pa framsidan av ortosen
mot mitten och lyft sedan langsamt hakstodet till 6nskad neutral position (Fig. 5) sa
att patientens haka vilar pa skumplastkudden.

6.Nar ratt vinkel har hittats laser du installningen genom att lossa knapparna. Se till
att samma hojdinstalining har gjorts pa bada sidorna (Fig. 6) och att installningen ar
korrekt fastlast.

7.0m ortosen ar korrekt injusterad ska hakan inte kunna glida ur lage.

Placering pa sittande patient:

Oppna ortosen

1.Lossa ortosens bakre del for huvudet genom att lossa kardborrbanden pa vanster
och hoger sida (Fig. 1).

2.Dra samtidigt de bada knapparna pa ortosens framsida mot mitten for att frigora
lasningen och sénk sedan hakstodet till det lagsta laget (Fig. 2).

Placering av ortosen

3.Placera patienten i neutralt lage sa att huvudet ar centrerat.

4.Skjut in den framre ramen till lampligt Iage pa patientens hals, (Fig. 7) och placera
ortosens nackdel i mitten av nacken. Fast sedan halsstycket pa ortosens vanstra
och hogra sida med kardborrbanden (Fig. 8) och dra at kardborrbanden vaxelvis sa
att de ar lika langa pa bada sidorna. Banden ska ligga mellan 6rat och 6vre axeln
(Fig. 9).

(Overflédiga dndar kan vid behov klippas av med en sax.)

5.For justering av hakans hojd, dra de bada knapparna pa framsidan av ortosen
mot mitten och lyft sedan langsamt hakstodet till 6nskad neutral position (Fig. 10)
sa att patientens haka vilar pa skumplastkudden.

6.Nar ratt vinkel har hittats laser du installningen genom att lossa knapparna. Se till



att samma hojdinstallning har gjorts pa bada sidorna (Fig. 6) och att installningen ar
korrekt fastlast.
7.0m ortosen ar korrekt injusterad ska hakan inte kunna glida ur lage.

Ta av ortosen:
For att gora detta, lossa kardborrbanden pa vanster och hoger sida och ta sedan
av ortosen.

Skétselanvisningar

* Inga rengoringsmedel, mjukgorare eller aggressiva produkter (klorhaltiga
produkter) far anvandas.

+ Ta bort kudden fran ortosen fore tvatt.

+ Handtvatta och vrid ur kudden med en mild tval och vatten. For att torka kudden
ska den slatas ut och torkas intill en varmekalla.

« Alla plastdelar kan rengéras med en fuktig trasa.

W X KK 2

Materialsammansattning
Polyamid, polykarbonat, polypropen, polyester, EVA-skum

Spara denna bruksanvisning



Ortel T-Neck (49 100) fi
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Kaularankatukiside

Kayttotarkoitus

Ortel T-Neck ja Ortel T-Neck Plus ovat tukisiteitd kaularangan stabilointiin (T-Neck)
jaimmobilisointiin (T-Neck Plus). Tukisiteet on tarkoitettu kaytettavaksi yksinomaan
kaularangan hoitamiseen.

Kéayttoaiheet

Ortel T-Neck:

« Radikulaarinen kiputila kaularangan alueella

« Vakava piiskaniskuvamma

« Keskivaikea tai vaikea kaularankaoireyhtyma

* Tulehdukset

« Stabiilit, ei sijoiltaan menneet nikamasolmun murtumat (ilman neurologisia
oireita)

Ortel T-Neck Plus:

+ Ennen leikkausta

« Leikkauksen jalkeen

* Trauman jalkeen

* Tulehdussairaudet

* Rappeuma

« Niskarangan vaikea instabiliteetti

« Stabiilit, ei sijoiltaan menneet nikamasolmun murtumat (ilman neurologisia
oireita)

Vasta-aiheet
+ lhovammat tai -sairaudet hoidettavalla alueella
« Epastabiilit nikamasolmun murtumat yhdessa neurologisten oireiden kanssa

Sivuvaikutukset
Asianmukaisesti kaytettyna tuotteen ei tiedeta aiheuttavan sivuvaikutuksia.

Varotoimet

Noudata aina tuotetta suositelleen ammattihenkilén neuvoja sekd myyjén
suosituksia. Tarkasta saannoéllisesti, onko tukisiteen alueella ihossa puristumia,
punoitusta tai muita muutoksia Ota yhteyttd ammattihenkil6dn mikali tuotteen
kayttdé tuntuu epamukavalta. Sailyta tuotetta huoneenldmmossa ja mieluiten
alkuperaispakkauksessa. Hygieenisista syistd tatd tuotetta ei pida kayttaa
uudestaan toisella potilaalla. Kaikki tuotteen yhteydessa ilmenneet vaaratilanteet
on ilmoitettava valmistajalle ja kayttajan ja/tai potilaan asuinmaan toimivaltaiselle
viranomaiselle.

Kayttoohje
Lue seuraavat ohjeet huolella ennen tuotteen kdyttda. Tuote toimii asianmukaisesti



ainoastaan oikein asetettuna.

Ortel T-Neck ja T-Neck Plus edellyttavat hoitohenkildkunnan suorittaman patevan
ja yksilollisen sovituksen potilaalle. Ensimmaiseen sovitukseen tarvitaan vahintaan
kaksi henkilda: Yksi pitad potilaan paan ja kaulan oikeassa asennossa ja toinen
sovittaa tukisiteen potilaalle.

Asettaminen selinmakuuasennossa:

Tukisiteen avaaminen

1. Irrota tukisiteen takaosa avaamalla tarranauhat oikealla ja vasemmalla puolella
(kuva 1).

2. Veda tukisiteen etupuolella olevia nuppeja samanaikaisesti keskelle lukituksen
avaamiseksi ja laske sitten leukatuki alimpaan asentoon (kuva 2).

Tukisiteen asettaminen

3.Potilas on selinmakuuasennossa paa neutraalissa asennossa. Varmista, etta poti-
laan paa on neutraalissa asennossa. Varo taivuttamasta liikaa potilaan niskaa.
Pujota takaosa potilaan niskan alle (kuva 3). Keskita takaosa nauhoilla korvan ja
hartian valille.

4.Tyonna etukehys vastaavaan asentoon potilaan kaulalla, pida tukisiteen v kiinni
ja sovita tukisiteen sivut potilaan kaulaa vasten. Sulje tukiside kiristamalla tarra-
nauhoja vuorotellen (kuva 4) niin, ettd ne ovat molemmilla puolilla yhta pitkat.
(Ylimaaran voi tarvittaessa leikata pois saksilla).

5.5aada leukaosan korkeus vetamalla tukisiteen etuosassa olevia nuppeja keskelle
ja nosta leukaosa hitaasti haluttuun neutraaliin asentoon (kuva 5) niin, etta potilaan
leuka lepaa vaahtomuovipehmusteella.

6.Kun oikea kulma on Idytynyt, lukitse asetus vapauttamalla nupit. Varmista, etta
korkeusasetus on sama molemmilla puolilla (kuva 6) ja etta asetus on lukittu.
7.Kun tukiside on sovitettu oikein, leuka ei voi liikkkua.

Asettaminen istuma-asennossa:

Tukisiteen avaaminen

1.Irrota tukisiteen takaosa avaamalla tarranauhat oikealla ja vasemmalla puolella
(kuva 1).

2.Veda tukisiteen etupuolella olevia nuppeja samanaikaisesti keskelle lukituksen
avaamiseksi ja laske sitten leukatuki alimpaan asentoon (kuva 2).

Tukisiteen asettaminen

3.Aseta potilas neutraaliasentoon niin, ettd paa on keskeisesti.

4.Tydnna etukehys vastaavaan asentoon potilaan kaulalla (kuva 7) ja aseta takao-
sa keskeisesti niskan paalle. Kiinnita niskaosa oikealla ja vasemmalla tarranauhalla
(kuva 8) kiristamalla niita vuorotellen niin, ettd nauhat ovat molemmilla puolilla yhta
pitkat. Tarranauhojen tulisi olla korvan ja hartian valissa (kuva 9). (Ylimaaran voi
tarvittaessa leikata pois saksilla.)

5.54ada leukaosan korkeus vetdmalla tukisiteen etuosassa olevia nuppeja
keskelle ja nosta leukaosa hitaasti haluttuun neutraaliin asentoon (kuva 10) niin,
ettd potilaan leuka lepaa vaahtomuovipehmusteella.

6.Kun oikea kulma on léytynyt, lukitse asetus vapauttamalla nupit. Varmista, etta
korkeusasetus on sama molemmilla puolilla (kuva 6) ja ettd asetus on lukittu.
7.Kun tukiside on sovitettu oikein, leuka ei voi liikkua.



Tukisiteen riisuminen:
Loysaa oikea ja vasen tarranauha ja riisu tukiside.

Hoito-ohjeet

+ Ald kdyta puhdistusaineita, huuhteluaineita tai syévyttavia (klooripitoisia)
tuotteita.

« Irrota pehmusteet ennen tukisiteen pesua.

+ Pese pehmusteet miedolla saippualla ja vedella ja kierra kuivaksi.

+ Purista pehmusteet kuivaksi ja kuivaa ldammaonlahteen laheisyydessa.

« Kaikki muoviosat voi puhdistaa kostealla liinalla.

W A K 2

Materiaaliluettelo
Polyamidi, polykarbonaatti, polypropeeni, polyesteri, EVA-vaahto

Sailytd tama kayttoohje



Ortel T-Neck (49 100) el
Ortel T-Neck Plus (49 105)
AUXEVLKOG KNSePOVAG

Xpron ya tnv otoia mpoopidetat

Ta Ortel T-Neck kat Ortel T-Neck Plus elvat auyevikol kndepoveg yla T
otabepotoinon (T-Neck) kat akwnrtomoinon (T-Neck Plus). Ot kn&epoveg
Tipoopilovtal amoKAELOTIKA yla XPron OTNV QUXEVLKH polpa TG OTOVSUALKNAG
oTtHANG.

Evéei&elg

Ortel T-Neck:

+ Kataotaoelg pLiLtikol aAyog otnv epLoxn tng AMEE

* Bapu tpavpa tumou pactiyiou (whiplash)

* Metplou éwg coBapol Babuol auyevikd cUVSpopo

+ OAeypoVEG

* 3TaBepd, N TIAPEKTOTILOPEVA KATAYHATA OTIOVSUALKWY CWHATWY (Xwplg
VEUPOAOYLKA CUPTITWHATA).

Ortel T-Neck Plus:

* MpoeyxeLPNTIKA

* METEYXELPNTIKA

+ METATPQUPATIKA

+ ODAeypOVWSEELG TTABNOELG

* EKQUALOTLKEG AAOLWOELG

* Baplég aotdbeteg tng AMIE

* 2TaBepd, PN TIAPEKTOTILOPEVA KATAYHATA OTIOVEUALKWY CWHATWY (XWwpig
VEUPOAOYLKA CUPTITWHATA).

Avtevdeigelg

+ Aeppatikol Tpaupatiopot ) TabroeLg 0To UTtd Bepameia THAKA TOU CWHATOG

+ AoTar] Katdypata OTIOVSUALKWY CWHATWY GE GUVSUACHO HE VEUPONOYLKA
oupTTLHATA

MapevépyeLeg
MéxpL onpepa Sev elval yvwotr| Kapia apevépyela Katd Tty evSeSeLypévn xpnon.

Métpa tpocoxrs

AKOAOUBOTE TLG CUPBOUAEG TOU €LSLKOU TIOU 0ag €ypae 1) TIOUANGCE TO TIPOLOV.
EA£yXETE TAKTIKA TO SEPHA OTNV TIEPLOXT TWV ETILPAVELWVY EQAPHOYNG TOU KNSEPOVA
WG TIpog onuela Tiieong, epuBpdTNTEC 1 AMEG AANOLWOELG. T€ TIEPLTITWON HN Aveanc,
{ntrote Tou CUPBOUAR. ATToBNKeVETAL OE KaVOVLKN Beppokpacta, Katd Tpotipnon
otn cuokeuaotia tng. MNa Adyoug UYLELVNG Kal artd800nG, PNV EMavaypnoLoToLelte
To TIpoloV oe GMov acBevry. OAa ta coBapd TEPLOTATLIKA TIOU TIPOKUTITOUV OGC0V
apopd To TPOLOV TIPETEL va SNAWVOVTAL OTOV KATAOKEUAOTH KAl OTLG apHOSLEG
apXEG TOU KPATOUG PENOUG, OTO OTIOl0 SLapEVEL O XProTNnG f/Kat 0 acBevnc.



08nyieg tomoBéTnong

Mpw amd tn Xprion Tou TPolovtog SLaBAcTE OXOAAOTIKA TLG TTAPAKATW 08nyleg
HEXPL TEAoUC. H owotr tomobétnon elvat oucwwdoug onpaciag yla tnv opbn
Aettoupyla Tou TpoidvTog.

OuL kndepodveg Ortel T-Neck kat T-Neck Plus amattoiv eEelSikeupévn  Kat
eEaTopIKELPEVN Ttpooappoyr) otov acBevry amd eEeLSIKEUPEVO TIPOCWTILKO. Ma
TNV TPWTN TPOCAPHOYT) TOU KN&epdva amattovvtal TouhdyLlotov SUo atopa: Eva
ATOHO YLA T CUYKPATNON TNG KEQAANG KAl ToU TpayfiAou Tou acBevolg otn owoTtr
kateLBuvoN Kat éva ATopo yLa TNV T(POCApUoyr) Tou KN&epodva.

TomoB£tnon o€ UmtLa B€on:

‘Avolypa Tou Kndspéva

1.A00TE TO TIOW TPAPA KEYAANG TOU KNSEPOVA, AMOKOAMWVTAG TLG SE0TPEG XPaTS
NG apLOTEPNAG KaL TNG SEELAG TTAEUPAS (ELK. 1).

2.35mpwETe TaUTOXPOVa KAl TA U0 KOUHTILA TNG TipdabLag TAEUPAG Tou KnSepdva
TPOG TN péon, yla va EeKAELSWOoeTeE TNV ao@dAon kat Bubiote katdmv tnv
EMUPAVELA YLA TO 0AyOVL 0TN XAUNAGTEPN B£0N (ELK. 2).

TomoB£Tnon tou KNdgpova

3.0 aoBevrg Pploketat oe Umrtia Béon pe TNV Ke@alr ot oudétepn Béon.
BeBawwbeite mwg n kepal tou acBevolg Bploketal otnv oudétepn Béon.
BeRalwbeite mwg Sev utepeKTELVETAL 0 AUXEVAG ToU aoBevoug.

ITpwETE TWpa TO TLOW TUAMA KEYOARG KATW amod Tov auxéva Tou acBevoug
(€LK. 3). ETILKEVTPWOTE TO TILOW TUAMA KEPAANG PE TOUG LHAVTEG PETAEL auTLoU Kat
Avw polpag Tou wpou.

4.35mpwéte to pdoblo mMhatolo otnv avtiotowyn B€on atov TpaynAo Tou acBevoug,
Kpatrote otabepd to TPOCOLO THAKA TOU KNSePOVA Kal EQapUOCTE CPLXTA Ta
TAaivd tou KnSepodva otov Tpdxnho tou acBevolq. KAelote Twpa tov Kndepodva,
oplyyovtag eVOMAE TLG SE0TPEG XPaTE (LK. 4), £TOL WOTE Va £XOULV TO (8L0 PKOG O
KGBe TAeUPA. (OL TiEPLOTELEG HTTOPOUV VA KOTIOUV OE PLKPOTEPO HKOG pE PaALSL,
€dv elval anapaitnro).

5.Ma T puBpLon tou UPoug Tou cayoviol oTIPWETE Ta SUO KOUKTILA OTO TIPOGOLo
TUAPA Tou KNSEPOVA TIPOG TN PECN KAl ONKWOTE KATOTILY apyd TNV EMLQAVELA yLa
TO oayovL €wg TV emBupntr oudétepn B£on (£wk. 5), €TOL WOTE TO CayovL TOU
a0BgvoUGg va aKOUNTIA ETTAVW OTNV a9pwén MévSuan.

6.MOALG Bpebel n KATAMNAN ywvia, ao@aAlCTE Tn pUBULON APrVOVTAG TA KOUKTILA.
MpoogEte Wote va €xeL ylvel i} (8la puBuLon LPoug Kal oTLg SUO TIAEUPES (ELK. 6) Kal
TIWG N pUBULON va €xeL aoalioel cwoTd.

7.EQv €xeL EQapPOOTEL OWOTA 0 KNSEPOVAG, TO oayovl Sev Ba TipEmeL TAéov va
yALoTpa.

TomoB£tnon os kabiotr B€on:

‘Avolypa Tou Kndgpova

1.AUCTE To THloW THAMA KEYAANG TOU KNSePOVA, amOoKOAMWVTAG TLG SE0TPEG XPaTG
TNG apLOTEPNG KaL TNG SEELAG TTAEUPAG (ELK. 1).

2.35mpwETe TAUTOXPOVA KAl TA U0 KOUMTILA TNG TTPOaBLag TAEUPAG TOU KnSepdva
TPOG TN Méon, yla va EeKAELSWOoeTE TNV ao@dAon kat Bubiote katdmv tnv
ETUPAVELA YLA TO 0AYOVL 0TN XaUNAGTEPN B£0N (ELK. 2).



TomoB£tnon tou KNdgpova

3.TomoBetrote tov acBevr) o oudétepn BEon, €TOL WOTE N KEPaAAR va sivat
ETILKEVIPWEVN OTO PETOV.

4.5mpwEte to TPOCBLo TAaiolo otnv avtiotoln Béon otov TPAXNAO (ELK.
7) Kat ToOToBETAOTE To TUAPA auxéva tou Kndepdva oto PECOV TOU auyéva.
STaBePOTIOLOTE KATAOTILY TO TPAMA AUXEVA HE TIG SECTPEG XPATG TNG APLOTEPHG KAl
NG S€ELAC TTAELUPAG TOU KNSEPOVA (ELK. 8), oplyyovtag eVAAAE TG SE0TPEC XPATCE,
£TOL WOTE VA €XOULV (510 PKOG o€ KABE TIAeLPA. OL LPAVTEG Ba TipETeL va Bplokovtat
HETAEL autlol Kat Avw Poipag Tou WHOU (LK. 9). (OL TIEpLOTELEG UTTOPOUV VA KOTIOUV
0€ PLKPOTEPO PNKOG pe PaAlsL, edv lvat amapaitnto.)

5.Ma t puBpLon tou UPoug Tou cayoviol TpaBrEte Ta V0 KOUPTILA OTO TIPOCBLO
TUAMA TOU KNSEPOVA TIPOG TN PECN KAl CNKWOTE KATOTILV apyd TNV EMLPAVELD yLa
TO oayovL éwg tnv embupntr oudétepn BEon (€wk. 10), €TOL WOTE TO CAYOVL TOU
a06evolc va aKOUUTIA ETTAVW OTNV appwsdn enévéuon.

6. MOALG Bpebel N KATAAMNAN ywvia, ac@alioTe Tn pUBULON aQrVoVTag Ta KOUKTILA.
MpooéEte wote va el yivel fj (Sla puBPLon UPoUG Kal oTLg SUO TIAEUPEG (ELK. 6) KAl
TIWG N PUBULON va €XEL AOWYAALOEL OWOTA.

7.EQv €xeL epappootel owotd 0 KNSEPOVAG, TO oayovL Sev Ba TpEMeL TIAéoV va
yAlotpa.

Awaipeon tou Kndepova:
ATIOKOMAOTE yLa QUTOV TOV OKOTIO HLa aTIO TLG CUVSECELG XPATG TNV ApLOTEPT KAl
0T 8€€L& TMAELUPA TOU KNSEPOVA KAL KATOTILY APALPEDTE TOV.

08nyieg ppovtidag
* Mn XpnOlUOTIOLEITE KABAPLOTIKA WPEOQA, HOAAKTIKA 1) €MBETIKA TIpolovta
(TtpolévTa TIoU TIEPLEXOUV
XAWpPLO).
+ AQalpEoTe TLG eMEVSUTELG TIPLV aTIO TOV TAUGLHO TOU KNSepdva..
+ MAUveTe Kal otpayyiETe TG emeVSUOELG OTO XEPL, HE ATILO oamoUVL KAl VEPO.
+ Mo va oTeyVWOoETE Ta eMBEPATA TILECTE TA KAl OTEYVWOTE TA PakpLd amd mnyn
BeppoTnTac.
+ 'O\a ta MAaoTKA pépn prtopouv va Kabaplotoly pe Bpeypévo mavl.
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Z0VOEGC VALKWV
MoAuapidLo, TToAuavBpaKkLkd, TIOAUTIPOTIUAEVLO, TIOAUECTEPAG, APPOG EVA

DUAGETE QUTEG TLG 08NyLEg Xpriong



Ortel T-Neck (49 100) cs
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Pevny kréni limec

Uéel pouziti

Ortel T-Neck a Ortel T-Neck Plus jsou pevné limce pro stabilizaci (T-Neck) a imobi-
lizaci (T-Neck Plus) kréni patere. Pevné kreni limce jsou urceny vyhradné k aplikaci
na kréni pater.

Indikace

Ortel T-Neck:

« kofenové bolestivé stavy v oblasti kréni patere

« té7ké poranéni kréni patere

« stfedni aZ tézky cervikalni syndrom

* zanéty

« stabilni, nedislokované fraktury obratll (bez neurologickych symptom)
Ortel T-Neck Plus:

* pfedoperacni stavy

* pooperacni stavy

* poulrazové stavy

+ zanétlivd onemocnéni

+ degenerace

« té7ké nestability kréni patere

« stabilni, nedislokované fraktury obratld (bez neurologickych symptoma)

Kontraindikace

« koZni poranéni nebo onemocnéni v oblasti aplikace na télo

+ nestabilni fraktury obratld ve spojeni s neurologickymi projevy
Vedlejsi ucinky

PFi sprdvném pouZziti nejsou doposud zndmy zadné vedlejsi Gcinky.

Preventivni opatieni

DodrZujte rady lékare nebo jiného odbornika, ktery vdm tento pfipravek predepsal
nebo dodal. Pravidelné kontrolujte kdzi v oblasti aplikace kréniho limce ohledné
otlakd, zarudnuti nebo jinych zmén. V pfipadé potizi ho kontaktujte. Skladujte pfi
pokojové teploté, nejlépe v originalnim baleni. Z hygienickych ddvodd a pro lepsi
ucinnost, vyrobek nepouZivejte znovu u jiného pacienta. VSechny vazné pripady
vzniklé v souvislosti s timto produktem je tfeba nahlasit vyrobci a prislusnym
Uraddm clenského statu, v kterém uZzivatel anebo pacient Zije.

Navod k nasazeni limce

Pred pouzitim vyrobku si dikladné prectéte vsechny nasledujici pokyny. Spravné
nasazeni limce je nezbytné pro fadnou funkci vyrobku.

Kréni limce Ortel T-Neck a T-Neck Plus musi odborny zdravotnicky personal



prizplsobit individudlnim potfebdm pacienta. Prvni pfizpdsobeni kréniho limce
musi provadét minimalné dvé osoby. Jedna osoba pevné drzi hlavu a krk pacienta
ve spravné poloze a druha osoba pfizptsobi krénf limec.

Nasazeni limce v poloze na zadech:

Otevieni limce

1.0tevrete suché zipy na levé a pravé strané a oddélte zadni hlavovou ¢ast pevného
limce (obr. 1).

2.Posunite obé tla¢itka na pfedni strané limce soucasné smérem do stfedu, aby se

Nasazeni limce

3.Pacient leZi na zadech s hlavou v neutralni poloze. Ujistéte se, Ze se hlava pacienta
nachazi v neutralni poloze. Dbejte na to, aby 3ije pacienta nebyla protazena.

Nyni nasunte zadni hlavovou ¢ast pod $iji pacienta (obr. 3). Pomoci paskl nastavte
zadni hlavovou ¢ast do stfedu mezi ucho a horni ¢ast ramena.

4.Nasurite predni ram do pfislusné polohy na krku pacienta, pevné drzte predni
¢ast limce a strany limce tésné pfiloZte na krk pacienta. Nyni limec zavrete tak, Ze
budete stfidavé utahovat pasky suchého zipu (obr. 4), aby byly na obou stranach
stejné dlouhé. (V pfipadé potreby Ize pfecnivajici konce ustfihnout nlizkami).

5.Pro nastaveni vySky brady posurite obé tlacitka na predni ¢asti limce do stfedu
a potom pomalu zvedejte limec pod bradu az do pozadované neutralni polohy
(obr. 5) tak, aby brada pacienta pfilehla k pénové vycpavce v limci.

6.Jakmile naleznete spravny Uhel, pustte obé tlacitka, abyste aretovali nastaveni.
Davejte prosim pozor na to, abyste na obou stranach nastavili stejnou vysku (obr. 6)
a nastaveni bylo spravné aretované.

7.PFi spravné nastaveném limci by brada jizZ neméla mit mozZnost sklouznout.

Nasazeni vsedé:

Otevreni limce

1.0tevrete suché zipy na levé a pravé strané a oddélte zadni hlavovou ¢ast pevného
limce (obr. 1).

2.Posurite obé tlacitka na predni strané limce souc¢asné smérem do stiedu, aby se

Nasazeni limce

3.Polohujte pacienta do neutrdlni polohy tak, aby byla hlava uprostred.

4.Nasurnte pfedni rd&m do pfislusné polohy na krku (obr. 7) a nasadte Sijovou ¢ast
limce doprostred Sije. Potom pfipevnéte Sijovou ¢ast pomoci suchych zipd na levé a
pravé strané limce (obr. 8) tak, Ze budete stfidavé utahovat pasky suchého zipu, aby
byly na obou stranach stejné dlouhé. Pasky by mély byt mezi uchem a horni ¢asti
ramena (obr. 9). (V pfipadé potreby lze precnivajici konce ustfihnout ndizkami.)
5.Pro nastaveni vysky brady posurite obé tlacitka na predni ¢asti limce do stfedu
a potom pomalu zvedejte limec pod bradu az do poZadované neutralni polohy
(obr. 10) tak, aby brada pacienta prilehla k pénové vycpavce v limci.

6.Jakmile naleznete spravny Uhel, pustte obé tlacitka, abyste aretovali nastaveni.
Davejte prosim pozor na to, abyste na obou stranach nastavili stejnou vysku (obr. 6)
a nastaveni bylo spravné aretované.

7.Pri spravné nastaveném limci by brada jiz neméla mit moZnost sklouznout.



Sejmuti limce:
Povolte suché zipy na levé a pravé strané a potom pevny limec sejméte.

Péce o vyrobek

* NepouZivejte Cistici prostfedky, avivaZe nebo agresivni vyrobky (s obsahem
chloru).

+ Pred pranim vyjméte z limce pé&nové vycpavky.

+ Pé&nové vycpavky perte ru¢né ve vodé s jemnym mydlem a vyZdimejte.

« Pénové vycpavky vyzdimejte a nechte uschnout mimo zdroj tepla.

« VSechny plastové ¢asti Ize Cistit vihkym hadrem.

W A K 2

SloZeni materialu
Polyamid, polykarbondt, polypropylen, polyester, péna EVA

Tento nadvod uschovejte



Ortel T-Neck (49 100) pl
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Orteza szyjna

Przeznaczenie

Ortel T-Neck i Ortel T-Neck Plus sg ortezami kregostupa szyjnego do stabilizacji
(T-Neck) i immobilizacji (T-Neck Plus). Ortezy sg przeznaczone wytgcznie do leczenia
kregostupa szyjnego.

Wskazania

Ortel T-Neck:

* béle korzeniowe w obszarze kregostupa szyjnego

« cigezki szok pourazowy

« Sredni i ciezki zespot szyjny

« stany zapalne

« stabilne ztamania kregéw bez dyslokacji (bez objawéw neurologicznych)

Ortel T-Neck Plus:

« przedoperacyjnie

* pooperacyjnie

* pourazowo

« stany zapalne

+ zwyrodnienie

« ciezkie niestabilnosci kregostupa szyjnego

« stabilne ztamania kregéw bez dyslokacji (bez objawéw neurologicznych)

Przeciwwskazania
+ Uszkodzenia lub choroby skéry w leczonym odcinku ciata
« Niestabilne ztamania kregdw w potgczeniu z objawami neurologicznymi

Dziatania uboczne
W przypadku prawidtowego stosowania nie sg dotad znane dziatania uboczne.

Srodki ostroznosci

Stosowac sie do zalecen specjalisty, ktory przepisat lub dostarczyt ten artykut.
Regularnie kontrolowa¢ skére wokot powierzchni kontaktowych ortezy pod katem
punktéw ucisku, zaczerwienienia lub innych zmian. W przypadku odczucia dys-
komfortu, zasiegna¢ porady tej osoby. Przechowywa¢ w temperaturze pokojowej,
najlepiej w oryginalnym opakowaniu. Ze wzgledéw higienicznych i w trosce o
skuteczno$¢ dziatania, stanowczo odradzamy wykorzystywanie tego artykutu dla
wiecej, niz jednego pacjenta. Wszystkie powazne incydenty wystepujgce w zwigzku
z produktem nalezy zgtasza¢ producentowi i wtasciwemu organowi panstwa
cztonkowskiego, w ktérym mieszka uzytkownik i/lub pacjent.

Instrukcja zaktadania
Przed uzyciem produktu nalezy doktadnie przeczyta¢ wszystkie ponizsze instrukcje.
Prawidtowe zatozenie jest niezbedne do poprawnego dziatania produktu.



Ortel T-Neck i T-Neck Plus wymagajg wykwalifikowanego i indywidualnego dopaso-
wania do pacjenta przez personel specjalistyczny. Do pierwszego dopasowania
ortezy konieczne sg co najmniej dwie osoby: jedna osoba do trzymania gtowy i
szyi pacjenta w odpowiednim ustawieniu i jedna osoba do dopasowania ortezy.
Zaktadanie w pozycji lezacej:

Otwieranie ortezy

1.Poluzowac tylny zagtéwek ortezy poprzez poluzowanie zapig¢ na rzepy po lewej i
prawej stronie (rys. 1).

2.Réwnoczesnie pociggna¢ oba przyciski znajdujace sie z przodu ortezy w kierunku
srodka, aby zwolni¢ blokade, a nastepnie opusci¢ oparcie podbrédka do najnizszej
pozycji (rys. 2).

Zaktadanie ortezy

3.Pacjent znajduje sie w pozycji lezacej z glowg w potozeniu neutralnym. Upewnic
sig, ze gtowa pacjenta znajduje sie w neutralnej pozycji. Uwaza¢, aby kark pacjenta
nie byt zbyt mocno napiety.

Przesung¢ tylny zagtéwek pod kark pacjenta (rys. 3). Wysrodkowac tylny zagtéwek
za pomocg paskéw migdzy uchem i gérnym ramieniem.

4.Przesung¢ przednig rame do odpowiedniej pozycji na szyi pacjenta, przytrzymac
przednig czes¢ ortezy i umiesci¢ boki ortezy blisko szyi pacjenta. Teraz zamkng¢
orteze, naprzemiennie zaciskajac rzepy (rys. 4), tak aby byty one tej samej dtugosci
po obu stronach. (Wystajgce konce mozna w razie potrzeby skréci¢ nozyczkami).
5.Aby wyregulowa¢ wysokos¢ podbrédka, pociggng¢ dwa przyciski na przedniej
czesci ortezy w kierunku $rodka, a nastepnie powoli unies¢ podbrédek do zada-
nej pozycji neutralnej (rys. 5), tak aby podbrédek pacjenta spoczywat na piankowej
pelocie.

6.Po znalezieniu wtasciwego kata zablokowac ustawienie poprzez zwolnienie przy-
ciskéw. Upewnic sie, ze po obu stronach ustawiono te samg wysokos$¢ (rys. 6) i jest
ona prawidtowo zablokowana.

7.Przy prawidtowo zatozonej ortezie podbrodek nie powinien sig Slizgac.
Zaktadanie w pozycji siedzacej:

Otwieranie ortezy

1.Poluzowac tylny zagtéwek ortezy poprzez poluzowanie zapie¢ na rzepy po lewej i
prawej stronie (rys. 1).

2.Réwnoczesnie pociggnac oba przyciski znajdujace sie z przodu ortezy w kierunku
$rodka, aby zwolni¢ blokade, a nastepnie opusci¢ oparcie podbréodka do najnizszej
pozydji (rys. 2).

Zaktadanie ortezy

3.Wypozycjonowac pacjenta w pozycji neutralnej, tak aby gtowa byta ustawiona na
Srodku.

4. Przesungc przednig rame na odpowiednig pozycje przy szyi (rys. 7) i wypozycjo-
nowac czes¢ karkowa ortezy na $rodku karku. Nastepnie zamocowac cze$¢ karkowg
za pomocg zapie¢ na rzep po lewej i prawej stronie ortezy (rys. 8), naprzemiennie
zaciskajac rzepy, tak aby byty one tej samej dtugosci po obu stronach. Paski powinny
znajdowac sie miedzy uchem a gérnym ramieniem (rys. 9). (Wystajgce korice mozna
w razie potrzeby skréci¢ nozyczkami.)



5.Aby wyregulowa¢ wysoko$¢ podbrédka, pociggna¢ dwa przyciski na przedniej
czesci ortezy w kierunku $rodka, a nastepnie powoli unie$¢ podbrodek do zagdanej
pozycji neutralnej (rys. 10), tak aby podbrédek pacjenta spoczywat na piankowej
pelocie.

6.Po znalezieniu wiasciwego kata zablokowa¢ ustawienie poprzez zwolnienie
przyciskow. Upewnic sie, ze po obu stronach ustawiono te sama wysokos$¢ (rys. 6) i
jest ona prawidtowo zablokowana.

7.Przy prawidtowo zatozonej ortezie podbrodek nie powinien sie $lizgac.

Zdejmowanie ortezy:
Poluzowac¢ jedno z potaczen na rzep znajdujacych sie z lewej i prawej strony, a
nastepnie zdjac orteze.

Instrukcja pielegnacji

« Nie stosowac Srodkéw czyszczacych, zmiekczaczy ani produktéw agresywnych
(produktéw zawierajacych chlor).

* Przed rozpoczeciem mycia wyjac¢ peloty z ortezy.

« Peloty umy¢ delikatnym mydtem i woda, nastepnie wykrecic.

+ Wycisng¢ peloty w celu osuszenia i suszy¢ z dala od Zrédta ciepta.

* Wszystkie elementy z tworzywa sztucznego mozna czysci¢ wilgotng szmatka.

W XK

Skitad materiatowy
Poliamid, poliweglan, polipropylen, poliester, pianka EVA

Zachowac te instrukcje



Ortel T-Neck (49 100) et
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Tservikaalne ortoos

Sihtotstarve

Ortel T-Neck ja Ortel T-Neck Plus on HWS-ortoosid stabiliseerimiseks (T-Neck) ja
immobiliseerimiseks (T-Neck Plus). Ortoosi tuleb kasutada eranditult lUlisamba
kaelaosa toetamiseks.

Indikatsioonid

Ortel T-Neck:

« Radikuliidist tingitud valu ltlisamba kaelaosas

* Raske , piitsal66gi trauma”

» Keskmine kuni raske tservikaalsiindroom

« Poletikud

« Stabiilsed, dislokatsioonita selgroomurrud (neuroloogiliste simptomiteta)

Ortel T-Neck Plus:

* Preoperatiivne

* Postoperatiivne

+ Posttraumaatiline

« Péletikulised haigused

» Degeneratsioon

« Lulisamba kaelaosa raskekujuline ebastabiilsus

« Stabiilsed, dislokatsioonita selgroomurrud (neuroloogiliste simptomiteta)

Vastunaidustused
+ Nahavigastused v&i -haigused ortoosiga kaetud kehaosal
« Ebastabiilsed selgroomérad koos neuroloogiliste sumptomitega

Korvalmajud
Asjakohasel kasutamisel ei ole senini kdrvalmdjusid teada.

Ettevaatusabindud

Jargige toote kasutamist soovitanud vdi toote teile mulnud meditsiinitdotaja
ettekirjutusi. Kontrollige nahka ortoosi paigalduskohas regulaarselt muljumise,
punetuste vdi muude muudatuste suhtes. Ebamugavuse korral konsulteerige
meditsiinitddtajaga. Hoida toatemperatuuril, soovitatavalt originaalpakendis.
Hugieeni ja tdhususe tagamiseks ei soovitata toodet teise patsiendi raviks uuesti
kasutada. Kdigist tootega seoses esinenud raskematest juhtumitest tuleb teavitada
tootjat ja vastutavat liilkmesriigi asutust, kus kasutaja ja/voi patsient elavad.

Pealepanemisjuhend B
Lugege enne toote kasutamist allolevad juhendid taielikult ja tapselt labi. Oige
paigaldamine on toote ettenahtud viisil toimimise jaoks hadavajalik.

Ortel T-Neck ja T-Neck Plus vajavad erialapersonalipoolset kvalifitseeritud ja indivi-



duaalset kohandamist patsiendile. Ortoosi esmakordsel pealeproovimisel on vaja
vahemalt kahte inimest. Uks inimene patsiendi pea ja kaela iges positsioonis hoid-
miseks ja Uks inimene proteesi pealepanemiseks.

Paigaldamine seliliasendis:

Ortoosi avamine

1.Vabastage ortoosi tagumine peaosa, vabastades vasakul ja paremal poolel olevad
takjasulgurid (joon. 1).

2.Témmake mdlemad ortoosi esikiljel olevad nupud korraga suunaga keskele,
vabastamaks lukustused, ning langetage I8uatugi kdige madalamasse positsiooni
(joon. 2).

Ortoosi pealepanemine

3.Patsient on selili ja tema pea on neutraalses asendis. Veenduge, et patsiendi pea
oleks neutraalses asendis. Veenduge seejuures, et patsiendi kael ei oleks Ulevenitatud.
Nihutage tagumine peaosa patsiendi kaela alla (joon. 3). Viige tagumine peatugi
rihmadega kdrva ja Ulemise dlaosa vahele.

4.Nihutage eesmine raam patsiendi kaelal vastavasse asendisse, hoidke ortoosi
esiosa kinni ja paigutage kdik ortoosi kiljed tihedalt vastu patsiendi kaela. Sulgege
ortoos, pingutades takjapaelad vahelduvalt kinni (joon. 4) nii, et need oleks mdle-
malt kiljelt iihe pikad. (Uleulatuvad osad v6ib vajaduse korral kiaridega lihemaks
Idigata.)

5.L6ua koérguse seadistamiseks tdmmake mdlemat ortoosi esiosal olevat nuppu
suunaga keskele ja tdstke seejdrel aeglaselt [dua alus soovitud neutraalsesse asen-
disse (joon. 5) nii, et patsiendi Idug toetuks vahtplastist polstrile.

6.Niipea, kui dige nurk on leitud, lukustage seadistus, lastes nupud lahti. P66rake
tahelepanu sellele, et kdrgust seadistataks m&lemalt poolt samal viisil (joon. 6) ning
et seadistus oleks &igel viisil lukustatud.

7.0igesti paigaldatud ortoosi puhul ei tohiks 18ug enam alla libiseda.

Paigaldamine istuvas asendis:

Ortoosi avamine

1.Vabastage ortoosi tagumine peaosa, vabastades vasakul ja paremal poolel olevad
takjasulgurid (joon. 1).

2.Tédmmake mdlemad ortoosi esikiljel olevad nupud korraga suunaga keskele,
vabastamaks lukustused, ning langetage |8uatugi kdige madalamasse positsiooni
(joon. 2).

Ortoosi pealepanemine

3.Positsioneerige patsient neutraalsesse asendisse nii, et pea oleks suunatud
keskele.

4.Nihutage eesmine raam vastavale positsioonile kaelal (joon. 7) ja positsioneerige
ortoosi kaelaosa kaela keskkohale. Kinnitage seejérel kaelaosa takjasulgurite abil
ortoosi vasakule ja paremale kiljele (joon. 8), kinnitades takjasulgurid vahelduvalt
selliselt, et need oleksid m&lemal kuiljel sama pikkusega. Rihmad peavad paiknema
kdrva ja &la Glaosa vahel (joon. 9). (Uleulatuvad osad v&ib vajaduse korral kaaridega
lGhemaks I6igata.)

5.L8ua korguse seadistamiseks tdmmake mdlemat ortoosi esiosal olevat nuppu
suunaga keskele ja tdstke seejarel aeglaselt [dua alus soovitud neutraalsesse asen-



disse (joon. 10) nii, et patsiendi I6ug toetuks vahtplastist polstrile.

6.Niipea, kui dige nurk on leitud, lukustage seadistus, lastes nupud lahti. P66rake
tahelepanu sellele, et kdrgust seadistataks mélemalt poolt samal viisil (joon. 6) ning
et seadistus oleks &igel viisil lukustatud.

7.0igesti paigaldatud ortoosi puhul ei tohiks 18ug enam alla libiseda.

Ortoosi mahavétmine:
Vabastage selleks tks vasakul ja paremal poolel asuv takjakinnitus ning eemaldage
viimaks ortoos.

Hoolitsusjuhised

+ Arge kasutage puhastusvahendeid, pesuloputusvahendeid ega agressiivseid
(kloori sisaldavaid) tooteid

+ Eemaldage polster enne pesemist ortoosist.

« Peske polstrit pehmetoimelise seebi ja veega kasitsi ning vaanake see valja.

+ Kuivatamiseks pressige vesi polstrist ettevaatlikult valja ja kuivatage
soojusallikast eemal.

« Koiki plastosi v6ib puhastada niiske lapiga.

W XK

Materjalikoostis
Poltiamiid, polikarbonaat, polipropuleen, pollester, EVA-vah

Hoidke juhend alles



Ortel T-Neck (49 100) v
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Cervikala ortoze

Paredzétais pielietojums

Ortel T-Neck un Ortel T-Neck Plus ir mugurkaula kakla dalas ortozes, paredzétas
stabilizacijai (T-Neck) un imobilizacijai (T-Neck Plus). Ortozes ir izmantojamas vienigi
mugurkaula kakla dalas aprapei.

Indikacijas

Ortel T-Neck:

« Radikularas sapes mugurkaula kakla dala

* Inerces spéka radita smaga trauma

« Vidéjs ldz smags cervikalais sindroms

* lekaisumi

« Stabili, nedislocéti skrieme|u IGzumi (bez neirologiskiem simptomiem)

Ortel T-Neck Plus:

* Pirms operacijas

« P&c operacijas

* Péc traumam

« lekaisigas saslim3anas

+ Degeneracija

» Mugurkaula kakla dalas smagi nestabilitates stavokli

« Stabili, nedislocéti skrieme|u IGzumi (bez neirologiskiem simptomiem)

Kontrindikacijas
+ Adas ievainojumi vai saslim3anas aprtpé&jama kermena dala
« Nestabili skriemelu IGzumi apvienojuma ar neirologiskam paradibam

Blaknes
Pareizi lietojot, Iidz Sim nekadas blaknes nav novérotas.

Piesardzibas pasakumi

Levérojiet specialista, kas So izstradajumu parakstijis vai piegadajis, noradijumus.
Regulari kontroléjiet adu zem ortozes, vai tur nav redzami nospiedumi, apsartums
vai citas parmainas. Diskomforta gadijuma griezieties pie specialista. Uzglabajiet
istabas temperatdra, vélams, originaliepakojuma. Higiénas apsvérumu dé|, ka arf,
lai nodrosinatu ta efektivitati, 3T izstradajuma atkartota izmantosana cita pacienta
arstésanai ir Joti nevélama. Par visiem smagiem atgadijumiem, kas radusies saistiba
ar izstradajumu, jazino razotajam un tas dalibvalsts atbildigajam iestadém, kura
dzivo lietotajs un/vai pacients.

UzlikSanas pamaciba

Pirms izstradajuma lietoSanas uzmanigi un Iidz galam izlasiet turpmakas instruk-
cijas. Pareiza uzlikS8ana ir obligati nepiecieSama, lai izstradajums funkcionétu, ka
paredzéts.



Ortel T-Neck un T-Neck Plus ortozes ir kvalificéti un individuali japielago pacientam,
So darbu veic specializéts personals. Pirmaja ortozes pielago3anas reizé ir vajad-
zigi vismaz divi cilvéki: viens cilvéks tur pacienta galvu un kaklu korekti novietota
stavokli, bet otrs pielago ortozi.

UzlikSana poza uz muguras:

Ortozes atvérSana

1.Atveriet ortozes aizmuguréjo galvas dalu, labaja un kreisaja pusé atvienojot
“lipigas” aizdares (1. att.).

2.Vienlaicigi spiediet uz vidu abas pogas, kas atrodas ortozes priekSpusé, lai
atvienotu fiksatoru, tad nolaidiet zoda balstu zemakaja pozicija (2. att.).

Ortozes uzlikSana

3.Pacients gu] uz muguras ar galvu neitrala pozicija. Parliecinieties, vai pacienta
galva atrodas neitrala pozicija. Raugieties, lai netiktu izstiepts pacienta skausts.
Tagad pabidiet aizmuguréjo galvas daJu zem pacienta skausta (3. att.). Ar siksnam
nocentréjiet aizmuguréjo galvas dalu starp ausi un pleca augSpusi.

4.Priek$&jo rami iebidiet atbilsto3aja pozicija uz pacienta kakla, stingri turiet orto-
zes priekS&jo dalu un ciesi aplieciet ortozes sanu malas ap pacienta kaklu. Tagad
aizveriet ortozi, parmainus savelkot “lipigas” lentes (4. att.), lai tas abas pusés batu
vienada garuma. (Galus, kas sniedzas pari, var nogriezt ar Skérém, ja vajag).

5.Lai iestatitu zoda augstumu, spiediet uz vidu abas pogas, kas atrodas ortozes
priekSpusé, tad Iénam celiet uz augSu zoda balstu I1dz vélamajai neitralajai pozicijai
(5. att.) ta, lai pacienta zods balstitos uz putuplasta polsteréjuma.

6.Tiklidz ir atrasts pareizais lenkis, nofiksé&jiet iestatljumu, atlaizot abas pogas.
Raugieties, lai augstuma iestatljums abas pusés batu vienads (6. att.) un tas batu
pareizi nofikséts.

7.Ja ortoze ir pielagota pareizi, zods vairs nevar slidét.

UzlikSana sédus pozicija:

Ortozes atvérSana

1.Atveriet ortozes aizmuguréjo galvas dalu, labaja un kreisaja pusé atvienojot
“lipigas” aizdares (1. att.).

2.Vienlaicigi spiediet uz vidu abas pogas, kas atrodas ortozes priekSpusé, lai
atvienotu fiksatoru, tad nolaidiet zoda balstu zemakaja pozicija (2. att.).

Ortozes uzlikSana

3.Poziciongjiet pacientu neitrala stavokli, lai galva atrastos pa vidu.

4.Prieks$éjo rami iebidiet atbilsto$aja pozicija uz kakla (7. att.) un pozicionégjiet orto-
zes skausta dalu tieSi skaustam pa vidu. Tad ar “lipigajam aizdarém” ortozes labaja
un kreisaja pusé (8. att.) nostipriniet skausta daju, parmainus savelkot “lipigas”
lentes, lai tas abas pusés batu vienada garuma. Siksninam vajadzétu atrasties starp
ausi un pleca augspusi (9. att.). (Galus, kas sniedzas pari, var nogriezt ar $kérém, ja
vajag.)

5.Lai iestatitu zoda augstumu, spiediet uz vidu abas pogas, kas atrodas ortozes
priekSpusé, tad Iénam celiet uz augSu zoda balstu [Tz vélamajai neitralajai pozicijai
(10. att.) ta, lai pacienta zods balstitos uz putuplasta polster&juma.

6.Tikldz ir atrasts pareizais lenkis, nofiksgjiet iestatljumu, atlaiZzot abas pogas.
Raugieties, lai augstuma iestatijums abas pusés batu vienads (6. att.) un tas batu



pareizi nofikséts.
7.Ja ortoze ir pielagota pareizi, zods vairs nevar slidét.

Ortozes nonemsana:
Ortozes kreisaja un labaja pusé atvienojiet vienu no “lipigajiem” savienojumiem un
tad nonemiet ortozi.

KopSana

* Nelietojiet nekadus tirisanas Iidzeklus, velas mikstinatajus vai agresivus lidzek|us
(hloru saturo3us Iidzek|us).

+ Pirms mazgasanas iznemiet no ortozes polsterus.

« Polsterus mazgajiet ar rokam, lietojot neitralas ziepes un tdeni, péc tam izgrieziet.

+ Pirms zavésanas izspiediet polsterus un nezavéjiet siltuma avota tuvuma.
« Visas plastmasas detalas var tirit ar mitru dranu.

W A K 2

Sastavs
Poliamtds, polikarbonats, polipropiléns, poliesteris, EVA putuplasts

Saglabat 3o instrukciju



Ortel T-Neck (49 100) It
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Ortopedinis kaklo jtvaras

Tiksliné paskirtis

,Ortel T-Neck” ir ,Ortel T-Neck Plus” yra ortopediniai kaklo slanksteliy jtvarai, skirti
stabilizuoti (,T-Neck”) ir imobilizuoti (,T-Neck Plus”). Ortopediniai jtvarai skirti
naudoti tik stuburo prieZiarai kaklo srityje.

Indikacijos

Ortel T-Neck:

« radikulinis stuburo skausmas kaklo srityje;

« sunkus kaklo srities suzalojimas;

« vidutinis arba sunkus cervikalinis sindromas;

+ uzdegimas;

« stabilas, nedislokuoti slanksteliy kiino I0Ziai (be neurologiniy simptomuy).
Ortel T-Neck Plus:

* prie$ operacijg;

* po operacijos;

* po traumos;

+ uzdegiminés ligos;

+ degeneracija;

« didelis stuburo kaklo srities nestabilumas;

« stabilas, nedislokuoti slanksteliy kiino aZiai (be neurologiniy simptomuy).

Kontraindikacijos
+ Odos traumos ar ligos gydomoje kaino dalyje
+ Nestabilas slanksteliy kano |0Ziai, susije su neurologiniais reiskiniais

Salutinis poveikis
Naudojant tinkamai Salutinio poveikio nepastebéta.

Atsargumo priemonés

Vadovautis specialisto, kuris paskyré arba pardave produkta, nurodymais. Regu-
liariai tikrinkite, ar néra melyniy, paraudimy ar kity pokyciy ortopedinio jtvaro
naudojimo srityje. Nepatogumo atveju prasyti specialisto patarimy. Laikyti aplin-
kos temperataroje, pageidautina originalioje pakuotéje. Higieni-niais ir gydymo
efektyvumo sumetimais nepatartina $io gaminio pakartotinai naudoti kito paciento
gydymui. Apie visus pasireisSkusius su gaminiu susijusius sunkius atvejus batina in-
formuoti gamintojg ir atsakingg Salies narés, kurioje gyvena naudotojas ir (arba)
pacientas, institucija.

UZdéjimas
Prie$ pradédami naudoti gaminj, atidZiai perskaitykite visus nurodymus. Tam, kad
gaminys tinkamai funkcionuoty, svarbu jj uzdéti teisingai.



,Ortel T-Neck” ir ,T-Neck Plus” pacientui individualiai turi pritaikyti kvalifikuoti
darbuotojai. Pirma kartg pritaikant ortopedinj jtvarg turi dalyvauti maZziausiai du
asmenys: vienas laiko paciento galva ir kaklg teisingoje padétyje, o kitas reguliuoja
ortopedinj jtvara.

UZdéjimas gulimoje padétyje:

|tvaro atidarymas

1.Nuimkite uZpakaline galvagalio dalj nuo jtvaro, atlaisvindami kibigsias jungtis
kairéje ir deSinéje pusése (1 pav.).

2.Vienu metu patraukdami du mygtukus, esancius priekinéje jtvaro dalyje, link cen-
tro atlaisvinkite fiksatoriy, tada nuleiskite smakro atrama j Zemiausig padétj (2 pav.).

Jtvaro uZdéjimas

3.Pacientas guli ant nugaros, galva neutralioje padétyje. |sitikinkite, kad paciento
galva yra neutralioje padétyje. |sitikinkite, kad paciento sprandas néra jtemptas.
Dabar jstumkite uZpakaling galvai skirtg dalj po paciento kaklu (3 pav.). DirZeliais
nustatykite uzpakaling galvai skirtg dalj centre tarp ausies ir virSutinés peties dalies.
4.Laikydami priekine jtvaro dalj jstumkite priekinj rémga j atitinkama padétj ant
paciento kaklo, ir glaudZiai prispauskite jtvaro Sonus prie paciento kaklo. Dabar
uzdarykite jtvarg pakaitomis verzdami kibiuosius dirZelius (4 pav.), kad jie baty
vienodo ilgio abiejose pusese. (Jei reikia, iSsikiSusius galus galima sutrumpinti
zirklémis).

5.Norédami sureguliuoti smakro aukstj, patraukite uZ abiejy priekingje jtvaro
centre esanciy mygtuky link centro ir létai kelkite smakro atramg iki neutralios
padéties (5 pav.), kol paciento smakras atsirems j putplascio atrama.

6.Nustacius tinkama kampga, uZfiksuokite nustatymg atleisdami mygtukus.
Atkreipkite demesj j tai, kad abiejose pusése bty nustatytas vienodas aukstis
(6 pav.) ir kad nustatymas baty tinkamai uzfiksuotas.

7.Kai jtvaras nustatytas tinkamai, smakras nebeturéty nuslysti.

UZdéjimas sédimoje padétyje:

|tvaro atidarymas

1.Nuimkite uZpakaline galvigalio dalj nuo jtvaro, atlaisvindami kibigsias jungtis
kairéje ir deSinéje pusése (1 pav.).

2.Vienu metu patraukdami du mygtukus, esancius priekinéje jtvaro dalyje, link cen-
tro atlaisvinkite fiksatoriy, tada nuleiskite smakro atrama j Zemiausig padétj (2 pav.).

|tvaro uZdéjimas

3.Pasodinkite pacientg neutralioje padétyje, kad jo galva baty centre.

4. |stumkite priekinj réma j atitinkama padétj ant paciento kaklo

(7 pav.) ir nustatykite jtvaro kakline dalj sprando centre. Pritvirtinkite kakline dalj
kibiosiomis jungtimis kairéje ir deSinéje jtvaro pusése (8 pav.), uztraukdami kibigsi-
as juostas paeiliui, kad jos abejose pusése baty vienodo ilgio. DirZeliai turéty baty
iSsideste tarp ausies ir virSutinés peties dalies (9 pav). (Jei reikia, iSsikiSusius galus
galima sutrumpinti zirklémis.)

5.Norédami sureguliuoti smakro aukstj, patraukite uz abiejy priekinéje jtvaro
centre esanciy mygtuky link centro ir létai kelkite smakro atramg iki neutralios
padéties (10 pav.), kol paciento smakras atsirems j putplascio atrama.

6. Nustacius tinkama kampa, uZfiksuokite nustatyma atleisdami mygtukus.



Atkreipkite démesj | tai, kad abiejose pusése aukstis baty nustatytas vienodai
(6 pav.) ir kad nustatymas baty tinkamai uZfiksuotas.
7.Kai jtvaras nustatytas tinkamai, smakras nebeturéty nuslysti.

|tvaro nuémimas:

Atlaisvinkite kairéje ir deSinéje pusése esancias kibigsias jungtis ir po to nuimkite

jtvara.

PrieZiara

+ Nenaudokite kojy valymo, skalavimo priemoniy arba ésdinanciy gaminiy (kuriy
sudétyje yra chloro).

« Prie$ plaudami i$ jtvaro iSimkite pamink3tinimus.

+ Paminkstinimus skalbkite Svelniu muilu ir vandeniu rankomis ir po to iSgrezkite.

+ PaminksStinimus dZiovinimui nuspauskite ir dZiovinkite toliau nuo Silumos 3altiniy.

« Visas plastikines dalis galima valyti drégnu skuduréliu.
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MedZiagy sudétis
Poliamidas, polikarbonatas, polipropilenas, poliesteris, EVA putpastis

ISsaugoti 5j lapelj



Ortel T-Neck (49 100) sk
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Pevny krény golier

PouZitie

Kréné goliere Ortel T-Neck a Ortel T-Neck Plus su ortézy krénej chrbtice urcené na
jej stabilizaciu (T-Neck) a znehybnenie (T-Neck Plus). Tieto ortézy st urcené vylu¢ne
na pouZzitie v oblasti krénej chrbtice.

Indikacie

Ortel T-Neck:

« radikularne bolesti v oblasti kr¢nej chrbtice

« tazké stavy akutneho kréného segmentového syndrému

« stredne tazké az tazké stavy cervikokraniadlneho syndromu

« zapaly

« stabilné, nedislokované zlomeniny krénych stavcov (bez pritomnosti neurologickych
symptémov)

Ortel T-Neck Plus:

+ predoperacna faza

* pooperacna starostlivost

* pourazové znehybnenie

+ zapalové ochorenia

+ degenerativne procesy

« tazké stavy nestability krénej chrbtice

« stabilné, nedislokované zlomeniny krénych stavcov (bez pritomnosti neurolo-
gickych symptémov)

Kontraindikécie
+ poranenie alebo ochorenie pokoZzky v-postihnutej oblasti
+ nestabilné zlomeniny krénych stavcov za pritomnosti neurologickych symptémov

Vedlajsie ucinky
Doteraz nie st zname Ziadne vedlajsie Ucinky pri spravnom pouzivani.

Preventivne opatrenia

DodrZujte rady odbornika, ktory vyrobok predpisal alebo vydal. Pravidelne kon-
trolujte pokoZku v oblasti kontaktu s ortézou na vyskyt oderov, scervenania po-
kozky alebo inych zmien na pokoZzke. Poradte sa s nim v pripade pocitu nepohodlia
alebo bolesti. Skladujte pri izbovej teplote, podla moZnosti v pévodnom baleni. Z
hygienickych dévodov a z dévodov Gcinnosti nepouZivajte vyrobok pre dalSieho
pacienta. V3etky vazne pripady vzniknuté v suvislosti s tymto produktom je
potrebné nahlésit vyrobcovi a prislusnym Gradom c¢lenského Statu, v ktorom
uzivatel alebo pacient Zije.

Néavod na nasadenie ortézy
Pred pouZitim pomocky si v celom rozsahu a doékladne precitajte nasledujlce



pokyny. Spravne nasadenie ortézy je nevyhnutnym predpokladom jej spravnej
funkénost.

Ortézy Ortel T-Neck a T-Neck Plus vyZaduju od odborného persondlu kvalifikované a
individualne prispésobenie pomaocky na konkrétneho pacienta. Pri prvom nastaveni
ortézy su potrebné aspon dve osoby: jedna osoba pridrZiava hlavu a krk pacienta v
poZadovanej polohe a druha prispdsobuje, nastavuje a nasadzuje ortézu.

Nasadenie ortézy v polohe lezmo:

Otvorenie ortézy

1.Uvolnite zadnu zatylkovu Cast ortézy tak, Ze otvorite suché zipsy, ktoré sa nachad-
zajl na jej lavej a pravej strane (obr. 1).

2. Obidva gombiky, ktoré sa nachadzaju na prednej strane ortézy sucasne
vytiahnite smerom do stredu, ¢im uvolnite uzamknutie a podperu brady potom po-
sunte do najnizSej moznej polohy (obr. 2).

Nasadenie ortézy

3.Pacient leZi na chrbte, jeho hlava sa nachadza v neutralnej polohe. Zaistite, aby sa
hlava pacienta sa nachadzala v neutralnej pozicii. Dbajte na to, aby sa krk pacienta
neprepinal.

Vsurite teraz zadnu Cast ortézy popod krk pacienta (obr. 3). Zadnu cast vycentrujte
pomocou upeviovacich pasov v polohe medzi uchom a hornou ¢astou ramena.

4. Predny rdm ortézy nasurite do prislusnej polohy na krku pacienta, prednu cast
ortézy pevne pridrzte a umiestnite bo¢né strany ortézy tesne ku krku pacienta.
Ortézu potom pomocou suchych zipsov striedavym utahovanim (obr. 4) upevnite
tak, aby boli pasy na oboch stranach rovnako dlhé. (Precnievajlce konce mézete v
pripade potreby odstrihnut noZnicami.)

5.Vysku podpery brady nastavte tak, Ze obidva gombiky, ktoré sa nachadzaju na
prednej Casti ortézy, vytiahnite smerom do stredu a podperu brady pomaly nastav-
te do poZadovanej neutralnej polohy (obr. 5), aby brada pacienta doliehala na
penovu vystelku.

6.Po dosiahnuti spravneho uhla zafixujte nastavenie polohy uvolnenim gombikov
na prednej Casti ortézy. Dbajte pritom na to, aby na oboch stranach bola nastavena
rovnaka vyska (obr. 6) a aby bolo nastavenie riadne zaistené.

7.Brada pacienta by v pripade spravne nastavenej ortézy nemala mat priestor na
zoSmyknutie do nespravnej polohy.

Nasadenie v polohe posediacky:

Otvorenie ortézy

1.Uvolnite zadnu zatylkovu Cast ortézy tak, Ze otvorite suché zipsy, ktoré sa nachad-
zaju na jej lavej a pravej strane (obr. 1).

2.0bidva gombiky, ktoré sa nachadzaju na prednej strane ortézy, sucasne vyti-
ahnite smerom do stredu, ¢im uvolnite fixaciu a podperu brady potom posurite do
najnizsej moznej polohy (obr. 2).

Nasadenie ortézy

3.Pacienta umiestnite do neutralnej pozicie s vycentrovanou polohou hlavy.
4.Predny ram ortézy nasurite do prislusnej polohy na krku (obr. 7) a zadnu cast
ortézy umiestnite v strede zatylku. Zadnu cast ortézy potom pomocou
suchych zipsov na lavej a pravej strane striedavym utahovanim upevnite tak, aby



boli pasy na oboch stranach rovnako dlhé (obr. 8). Upevriovacie pasy by sa mali
nachadzat medzi uchom a hornou castou ramena (obr. 9). (Precnievajlce konce
mozete v pripade potreby odstrihndt noznicami.)

5.VySku podpery brady nastavte tak, Ze obidva gombiky, ktoré sa nachadzaju
na prednej casto ortézy, vytiahnite smerom do stredu a podperu brady pomaly
nastavte do poZadovanej neutralnej polohy (obr. 10), aby brada pacienta doliehala
na penovu vystelku.

6.Po dosiahnuti spravneho uhla zafixujte nastavenie polohy uvolnenim gombikov
na prednej Casti ortézy. Dbajte pritom na to, aby na oboch stranach bola nastavena
rovnaka vyska (obr. 6) a aby bolo nastavenie riadne zaistené.

7.Brada pacienta by v pripade spravne nastavenej ortézy nemala mat priestor na
zoSmyknutie do nespravnej polohy.

Snimanie ortézy:
Uvolnite spoj jedného zo suchych zipsov na lavej a pravej strane a ortézu nasledne
zloZte.

Udrzba

« NepouZivajte Cistiace prostriedky, avivaZe alebo agresivne vyrobky (s obsahom
chléru)

* Pred cistenim ortézy z nej odoberte vystelku.

« Vystelku preperte v rukach s jemnym mydlom a vodou a vyZmykajte.

« Vystelku pred susenim rozloZte a nechajte uschntt mimo tepelného zdroja.

* Umelohmotné sucasti ortézy moézete cistit pomocou navlhéenej handricky.
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ZloZenie materialu
Polyamid, polykarbonat, polypropylén, polyester, etylén-vinylacetatova pena

Tento navod uschovajte



Ortel T-Neck (49 100) sl
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Vratna ortoza

Namen uporabe

Ortel T-Neck in Ortel T-Neck Plus sta ortozi za vratno hrbtenico, predvideni za
stabilizacijo (T-Neck) in imobilizacijo (T-Neck Plus). Ortozi se lahko uporabljata
izklju¢no za oskrbo vratne hrbtenice.

Indikationen

Ortel T-Neck:

« radikularna bolecina na obmocju vratne hrbtenice

* huda travma zaradi udarca

+ srednji do mocan vratni sindrom

* vnetja

« stabilne, ne dislocirane frakture vretenc (brez nevroloskih simptomov)
Ortel T-Neck Plus:

* predoperativno

* pooperativno

* posttravmatsko

* vnetna obolenja

+ degeneracija

* mocne nestabilnosti vratne hrbtenice

« stabilne, ne dislocirane frakture vretenc (brez nevroloskih simptomov)

Kontraindikacije
+ Poskodbe ali obolenja koZe na oskrbovanem delu telesa
+ Nestabilne frakture vretenc v povezavi z nevroloskimi pojavi

Stranski u€inki
Ce se uporablja pravilno, stranski ucinki do sedaj niso znani.

Previdnostni ukrepi

UpoStevamo nasvete strokovnjaka, ki je predpisal ali dobavil ta izdelek. Redno
preverjajte koZzo na obmocju naleznih povrsin ortoze glede otiS¢ancev, rdecine
ali drugih sprememb. V primeru neudobja se posvetujemo s strokovnjakom.
Hranimo pri sobni temperaturi, po moznosti v originalni embalaZi. Zaradi tezav s
higieno in ucinkovitostjo je ponovna uporaba tega izdelka za zdravljenje drugega
bolnika strogo odsvetovana. Vse vecje teZave, ki se pojavijo v povezavi z izdelkom,
je treba prijaviti proizvajalcu in pristojnim oblastem drZave clanice, v kateri ima
sedeZ uporabnik in/ali bolnik.

Navodila za uporabo
Pred uporabo izdelka povsem in natancno preberite naslednje napotke. Za pravilno
funkcijo izdelka je zelo pomembno, da je pravilno namescen.



Ortozi Ortel T-Neck in T-Neck Plus mora strokovno osebje pravilno prilagoditi
potrebam vsakega posameznika. Za prvo prilagoditev ortoze sta potrebni vsaj
dve osebi: ena mora drZati pravilno poravnano glavo in vrat pacienta, druga pa
prilagoditi ortozo.

Namescanje v hrbtni legi:

Odpiranje ortoze

1.Snemite zadnji vzglavni del z ortoze, tako da odprete sprijemalni zapirali na levi in
desni strani (slika 1).

2.Povlecite gumba, ki sta na sprednji strani ortoze, isto¢asno proti sredini, da
sprostite zapah, nato pa naslon za brado prestavite v najnizji polozaj (slika 2).

Namestitev ortoze

3.Pacient je na hrbtu z glavo v nevtralnem poloZaju. Zagotovite, da bo bolnikova
glava v nevtralnem poloZaju. Pazite, da bolnikov vrat ne bo prevec raztegnjen.
Sedaj potisnite zadnji vzglavni del pod pacientovo zatilje (slika 3). Centrirajte zadnji
vzglavni del s pasovi med uSesom in zgornjim ramenom.

4.Potisnite sprednji okvir na ustrezni poloZaj na pacientovem vratu, ¢vrsto pridrZite
sprednji del orteze in poloZite stranici orteze tesno na pacientov vrat. Sedaj ortezo
zaprite tako, da izmeni¢no zategujete sprijemalna trakova (slika 4) tako, da bosta na
obeh straneh enako dolga. (Predolga konca lahko po potrebi odreZete s Skarjami.)
5.Za nastavitev viSine brade povlecite gumba, ki sta na sprednjem delu orteze, proti
sredini in nato pocasi dvigajte naslon za brado do Zelenega nevtralnega poloZaja
(slika 5), tako da bo pacientova brada slonela na penastem oblazinjenju.

6.Takoj, ko najdete pravi kot, fiksirajte nastavite tako, da gumba izpustite. Bodite
pozorni, da boste na obeh straneh nastavili enako visino (slika 6) in da bo nastavitev
pravilno fiksirana.

7.Pri pravilno prilagojeni ortezi zdrs brade ve¢ ne sme biti mogoc.

Namescanje v sedecem poloZaju:

Odpiranje ortoze

1.Snemite zadnji vzglavni del z ortoze, tako da odprete sprijemalni zapirali na levi
in desni strani (slika 1).

2.Povlecite gumba, ki sta na spredniji strani ortoze, isto¢asno proti sredini, da spro-

Namestitev ortoze

3.Pacienta postavite v nevtralni poloZaj, da bo njegova glava sredinsko poravnana.
4.Potisnite sprednji okvir na ustrezni poloZaj na vratu (slika 7) in postavite vratni del
orteze na sredino zatilja. Nato pritrdite vratni del s sprijemalnima zapiraloma na
levi in desni strani orteze (slika 8) tako, da ju izmeni¢no zategujete, pri emer pazite,
da bosta trakova na obeh straneh enako dolga. Trakovi morajo biti med usesom in
zgornjim ramenom (slika 9). (Predolga konca lahko po potrebi odreZete s Skarjami.)
5. Za nastavitev viSine brade povlecite gumba, ki sta na sprednjem delu orteze, proti
sredini in nato pocasi dvigajte naslon za brado do Zelenega nevtralnega poloZaja
(slika 10), tako da bo pacientova brada slonela na penastem oblazinjenju.

6.Takoj, ko najdete pravi kot, fiksirajte nastavite tako, da gumba izpustite. Bodite
pozorni, da boste na obeh straneh nastavili enako viSino (slika 6) in da bo nastavitev
pravilno fiksirana.



7.Pri pravilno prilagojeni ortezi zdrs brade vec¢ ne sme biti mogoc.
Snemanje orteze:
Pri tem sprostite jeZka na levi in desni strani in snemite ortezo.

Napotki za nego

+ Ne uporabljajte Cistil, mehcalcev ali agresivnih izdelkov (ki vsebujejo
klor).

+ Pred pranjem iz orteze odstranite oblazinjenje.

+ Oblazinjenje ro¢no operite z blagim milom in vodo in oZmite.

+ Oblazinjenje za suSenje oZmite in ne susite v bliZini vira toplote.

+ Vse plasti¢ne dele lahko ocistite z vlazno krpo.
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Sestava materiala
Poliamid, polikarbonat, polipropilen, poliester, EVA-pena

Shranimo ta navodila



Ortel T-Neck (49 100) hu
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Nyaki ortézis

Rendeltetés meghatarozasa

Az Ortel T-Neck és Ortel T-Neck Plus nyaki gerinc ortézisek stabilizalas (T-Neck) és
immobilizalas (T-Neck Plus) céljara. Az ortéziseket kizarélag a nyaki gerincszakaszon
szabad alkalmazni.

Indikaciok

Ortel T-Neck:

+ Sugarzo fajdalommal jaré allapotok a nyaki gerincszakaszon

« Sulyos ostorcsapas-sérulés

+ Kézepesen sulyos-sulyos nyaki gerinc szindroma

+ Gyulladasok

« Stabil, nem diszlokalt csigolyatest-térések (neurolégiai tinetek nélkal)

Ortel T-Neck Plus:

+ Operacio el6tt

+ Operacié utan

« Sérilés utan

+ Gyulladasos megbetegedések

+ Degeneracié

* A nyaki gerinc sulyos instabil llapotai

« Stabil, nem diszlokalt csigolyatest-térések (neurolégiai tinetek nélkul)

Kontraindikaciék
+ Bérsérulések vagy a bér megbetegedései az érintett testszakaszon
+ Neuroldgiai tinetekkel egyttt jaré instabil csigolyatest-torések

Mellékhatasok
Rendeltetésszer(i alkalmazés esetén mellékhatasok jelenleg nem ismertek.

Ovintézkedések

Kovesse a terméket felird vagy kiszolgalé szakember tandcsait. Rendszeresen
ellendrizze a bért az ortézissel érintkezé terileteken benyomddas, boérpir, vagy
mas elvaltozasok vonatkozasaban. Kényelmetlenség esetén forduljon szakember-
hez. Szobahémérsékleten térolja, lehetdleg az eredeti csomagolasban. Higiéniai és
hatékonysagbeli problémak miatt a rogzitét mas paciens kezelésére felhasznalni
nem szabad. A termékkel 6sszefliggésben eléforduld 6sszes sulyos esetet jelenteni
kell a gyarténak és annak a tagéallamnak a hatésaga felé, amelyben a felhasznalé és/
vagy paciens lakohelye talalhato.

Felhelyezési Gtmutaté
Atermék haszndlata el6tt figyelmesen olvassa végig az alabbi utasitdsokat. A helyes
felhelyezés elengedhetetlen a termék szabalyos miikodéséhez.



Az Ortel T-Neck és a T-Neck Plus ortézist szakembernek kell szakszer(ien és
egyénileg a pacienshez igazitania. Az ortézis els6 hozzaigazitdsahoz legaldbb két
személy szikséges: Az egyik személynek a paciens fejét és nyakat kell tartania a
helyes irdnyban, a masik személynek pedig az ortézist kell a pacienshez igazitania.

Felhelyezés hanyatt fekvésben:

Az ortézis kinyitasa

1.0ldja le a hatso fejrészt az ortézisrél a jobb és bal oldalon taldlhaté tép&zarak
kioldasaval (1. abra).

2.A reteszelés kioldasdhoz hlzza az ortézis elulsé oldalan taldlhaté két gombot
egyszerre k6zépiranyba, majd engedje le az allparnat a legalsé pozicidba (2. dbra).

Az ortézis felhelyezése

3.A paciens a hatan fekszik, feje semleges helyzetben van. Biztositsa, hogy a paciens
feje semleges helyzetben legyen. Ugyeljen ra, hogy a paciens nyaka ne fesziiljon
talzott mértékben.

Most tolja a hatsé fejrészt a paciens nyaka al (3. &bra). Allitsa kézépre a hatsé
fejrészt a pantokkal a ful és a vall felsd része kozé.

4.Tolja az eltlsé keretet a megfelel helyzetbe a paciens nyakan, tartsa meg az orté-
zis ellls6 részét és helyezze az ortézis oldalait szorosan a paciens nyakara. Most
zarja le az ortézist a tépbzaras pantokat felvaltva meghuzva (4. abra) Ugy, hogy a két
oldal hossza egyenld legyen. (A tullégd végeket igény esetén olléval méretre lehet
vagni).

5. Az allmagassag beallitdsahoz, kérjik, hizza az ortézis eliils6é oldalan talalhaté
két gombot kozépiranyba, majd lassan emelje az allparnat a kivant semleges
pozici6 eléréséig (5. abra) Ugy, hogy a paciens alla felfekldjon a szivacsparnan.
6.Amint megtalalta a helyes szdget, rogzitse a beallitast a gombok elengedésével.
Kérjuk, tgyeljen arra, hogy mindkét oldalon egyforma magassag legyen beallitva
(6. abra), és hogy a beallitas megfelel6en rogzitve legyen.

7.Megfelel6en a pacienshez igazitott ortézisnél az all mar nem tud elcsuszni.

Felhelyezés iil6 helyzetben:

Az ortézis kinyitasa

1.0ldja le a hatso fejrészt az ortézisrél a jobb és bal oldalon taldlhaté tépézarak
kioldaséaval (1. dbra).

2.ZA reteszelés kioldadsdhoz huzza az ortézis ellilsé oldalan taldlhaté két gombot
egyszerre kdzépirdnyba, majd engedje le az allparnat a legalsé pozicidba (2. dbra).

Az ortézis felhelyezése

3.Helyezze a pacienst semleges helyzetbe Ugy, hogy a feje kozépre nézzen.

4.Tolja az elllsé keretet a megfelelé poziciéba a nyakon (7. dbra) és helyezze az
ortézis nyakrészét kozépen a nyakra. Ezutén rogzitse a nyakrészt a tépézarakkal az
ortézis jobb és bal oldalan (8. dbra) a tépbzaras pantokat felvaltva meghuzva ugy,
hogy a két oldal hossza egyenld legyen. A pantoknak a ful és a vall felsd része kozott
kell lennilik (9. abra). (A tullégo végeket igény esetén olléval méretre lehet vagni.)
5.Az dllmagassag bedllitdsdhoz, kérjuk, hlizza az ortézis elilsé oldalan taldlhaté két
gombot kdzépirdnyba, majd lassan emelje az allparnat a kivant semleges pozicié
eléréséig (10. &bra) Ugy, hogy a paciens élla felfekiidjon a szivacsparnan.

6.Amint megtaldlta a helyes szdget, rogzitse a bedllitdst a gombok elengedésével.



Kérjuk, tgyeljen arra, hogy mindkét oldalon egyforma magassag legyen beallitva
(6. abra), és hogy a bedllitds megfelel6en rogzitve legyen.
7.Megfelel6en a pacienshez igazitott ortézisnél az all mar nem tud elcsdszni.

Az ortézis levétele:

A levételhez oldja ki a jobb és a bal oldalon taldlhato tép&zarak egyikét, majd vegye

le az ortézist.

Apolasi utmutatasok

« Ne hasznéljon tisztitdszereket, dblitészert vagy roncsolé hatasu (klértartalmu)
termékeket.

* Mosas el6tt vegye ki a parnakat az ortézisbol.

+ A pérnakat enyhe szappannal és vizzel, kézzel mossa, majd csavarja ki.

« Szaritdshoz nyomkodja ki a parnakat és héforrastol tavol szaritsa.

+ Az 6sszes mlianyag elemet nedves kend6vel lehet tisztitani.
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Anyagosszetétel
Poliamid, polikarbonat, polipropilén, poliészter, EVA hab

Orizze meg az Gtmutatét



Ortel T-Neck (49 100) ro
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Orteza cervicala

Stabilirea scopului

Gulerele cervicale T-Neck si gulerele cervicale T-Neck Plus sunt orteze pentru
coloana vertebrala pentru stabilizare (T-Neck) si imobilizare (T-Neck Plus). Orte-
zele trebuie utilizate exclusiv pentru sustinerea coloanei vertebrale cervicale.

Indicatii

Gulerul cervical T-Neck:

« Stari de durere radiculara in zona coloanei vertebrale

» Traume ale coloanei cervicale deosebit de grave

+ Sindrom cervical mediu pana la foarte grav

* Inflamatii

« Fracturi stabile nu dislocate ale coloanei vertebrale (fara simptome neurologice)

Gulerul cervical T-Neck Plus:

* Preoperativ

* Postoperativ

* Posttraumatic

« Tmbolnaviri inflamatorii

» Degenerari

« Instabilitati grave ale coloanei vertebrale

« fracturi ale coloanei vertebrale, fara dislocari (fara simptome neurologice)

Contraindicatii
« Leziuni sau boli ale pielii in zona tratatd a corpului
« Fracturi instabile ale coloanei vertebrale in legatura cu manifestari neurologice

Efecte secundare
Pana in prezent nu sunt cunoscute efecte secundare la utilizarea moderata a
ortezei.

Masuri de preventie

Urmati sfaturile specialistului care a prescris sau a livrat produsul. Controlati peri-
odic pielea in zona suprafetelor de asezare ale ortezei in privinta amprentelor de
apasare, inrosirilor sau a altor modificari. In caz de disconfort, cereti-i parerea. De-
pozitati la temperatura camerei, de preferinta in ambalajul original. Din motive de
igiena si performanta, nu refolositi produsul la un alt pacient. Toate evenimentele
grave intervenite din cauza produsului se vor anunta producatorului si autoritatii
responsabile a statului membru n care este stabilit utilizatorul si/sau pacientul.

Instructiuni de asezare
Cititi integral si cu exactitate urmatoarele instructiuni nainte de utilizarea produsu-
lui. Asezarea corectd este imperioasa pentru functia corespunzatoare a produsului.



Gulerul cervical T-Neck si T-Neck Plus necesitd adaptarea calificata si individuala
la pacient de catre personalul specializat. Pentru prima adaptare a ortezei sunt
necesare minim doua persoane. O persoana pentru mentinerea fixa a capului si
gatului pacientului Tn directia corecta si o persoana pentru adaptarea ortezei.

Asezarea in pozitia culcat:

Deschiderea ortezei

1.Desfaceti partea de capat din spate a ortezei prin desfacerea inchiderilor cu arici
dispuse in partea stanga si dreapta (fig. 1).

2.Trageti simultan cei doi butoni aflati pe partea frontala a ortezei inspre mijloc
pentru desfacerea blocatorului si coborati apoi suportul pentru barbie In pozitia cea
mai de jos (fig. 2).

Montarea ortezei

3.Pacientul de afla intins pe spate cu capul in pozitie neutrala. Asigurati-va ca pozitia
capului pacientului se afla in pozitie neutra. Acordati atentie sa nu suprarotiti ceafa
pacientului.

Impingeti partea pentru cap din spate sub ceafa pacientului (fig. 3). Centrati partea
de cap din spate cu curelele intre ureche si umarul superior.

4.’mpingeti cadrul din fatd in pozitia corespunzatoare la gatul pacientului, tineti fix
partea din fatd a ortezei si asezati lateralele ortezei lipit de gatul pacientului. inchi-
deti acum orteza prin strangerea consecutiva a benzilor cu arici (fig. 4) astfel incat
partile laterale sa ajunga la aceeasi lungime. (Surplusul capetelor se poate scurta
daca este necesar cu o foarfeca).

5.Pentru reglarea naltimii barbiei trageti ambele butoane din partea din fata a
ortezei Tnspre mijloc si ridicati apoi Tncet suportul pentru barbie pana la pozitia
neutra dorita (fig. 5) astfel incat barbia pacientului sa se aseze pe captuseala de
spuma.

6.In momentul in care a fost gasit unghiul corect blocati reglajul prin eliberarea
butonilor. Acordati atentie sa se fi realizate pe ambele parti acelasi reglaj pe
inaltime (fig. 6) si reglajul sa fie blocat corect.

7.1n cazul unei orteze adaptate corect barbia nu ar trebui si mai poata aluneca.
Asezarea Tn pozitia sezand:

Deschiderea ortezei

1.Desfaceti partea de capat din spate a ortezei prin desfacerea inchiderilor cu arici
dispuse in partea stanga si dreapta (fig. 1).

2.Trageti simultan cei doi butoni aflati pe partea frontald a ortezei inspre mijloc
pentru desfacerea blocatorului si coborati apoi suportul pentru barbie in pozitia cea
mai de jos (fig. 2).

Montarea ortezei

3.Pozitionati pacientul in pozitie neutrd astfel incat capul sa fie centrat pe mijloc.
4.Jmpingeti cadrul frontal in pozitia corespunzitoare la gat (fig. 7) si pozitio-
nati partea de la ceafd a ortezei centrat fata de ceafd. Fixati apoi partea de la
ceafa cu ajutorul nchizatorilor cu arici de pe partea stanga si dreaptd a ortezei
(fig. 8) prin strangerea alternativd a benzilor cu arici, astfel incat ambele parti
sa ajunga la aceeasi lungime. Curelele trebuie sa se afle intre ureche si umarul
superior (fig. 9). (Surplusul capetelor se poate scurta dacd este necesar cu o



foarfeca.)

5. Pentru reglarea indltimii barbiei trageti ambele butoane din partea din fata

a ortezei nspre mijloc si ridicati apoi ncet suportul pentru barbie pana la pozitia
neutrd dorita (fig. 10) astfel Incat barbia pacientului sd se aseze pe captuseala de
spuma.

6. In momentul in care a fost gasit unghiul corect blocati reglajul prin eliberarea
butonilor. Acordati atentie sa se fi realizate pe ambele parti acelasi reglaj pe
inaltime (fig. 6) si reglajul sa fie blocat corect.

7.1n cazul unei orteze adaptate corect barbia nu ar trebui sa mai poata aluneca.

Scoaterea ortezei:
Desfaceti pentru aceasta una din legaturile cu arici aflate la partea stanga si stanga
si scoateti in final orteza.

Instructiuni de Tngrijire

« Nu utilizati detergenti, balsam sau produse agresive (produse cu
continut de clor).

+ Scoateti captuseala Tnainte de spalare din orteza.

+ Spalati captuseala cu sdpun moale si apa, manual si stoarceti-o.

« Stoarceti prin presare captuseala si uscati departe de o sursa de caldura.

+ Toate piesele din plastic se pot curdta cu o laveta umeda.
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Compozitia materialului
Poliamida, policarbonat, polipropilend, poliester, spuma EVA

Pastrati aceasta descriere



Ortel T-Neck (49 100) bg
Ortel T-Neck Plus (49 105)
LlepBrkanHa opTesa

MpepHa3HauveHne

Ortel T-Neck »n Ortel T-Neck Plus ca opTte3n 3a crabunusauyms (T-Neck) n
nmobunmnsaumsa (T-Neck Plus) Ha WWHWS oTAen Ha rpbbHaYHKA cTbnb. OpTesute
cnezBa Aa ce U3Mon3BaT camMo 3a NoArnomaraHe Ha WNRHKS OTAeN Ha rpbOHaUYHMS
cTbN6.

MokasaHusa

Ortel T-Neck:

* PagunkynapHu 6one3HeHn CbCTosHMS B 061acTTa Ha WiHWTE npeLuneHn

* Texxka KOHTY31s Ha BpaTa

+ CpesiHa [0 TeXkKa CTerneH Ha LiepBuKaieH CUHAPOM

* Bb3naneHusa

* CTabunHu, HeagncnoumpaHun GpakTypu Ha rpbOHauHKA CTbNO (6e3
HEeBPOIOrMYHM CUMATOMM)

Ortel T-Neck Plus:

* MpeonepatBHO

+ MocTonepaTnBHO

+ MocTTpaBMaTUYHO

* Bb3nanutenHu 3abonsieaHus

* [lereHepauua

* TeXKN NHCTabuan3aLmm Ha WUAHWS OTAeN Ha rPBbOHaYHNSA CTBN6

+ CTabunHn, HegncnoumpaHn GpakTypu Ha rpbbHaYHMS CTHNG (6e3
HeBPOIOTNYHIN CUMMTOMN)

MpoTnBoOnokasaHmsA

+ HapaHsaBaHus v 3a6019BaHMs Ha KoxaTa B MoAnomMorHartata 4acT Ha TA10To.

+ HectabunHu ¢ppakTyput Ha rpbOHaYHMS CTBA6, CBbP3aHW C HEBPOIOTUYHM
ABNEHUSA

CTpaHUYHU edpeKTUN
Mpwv NpaBunHa ynoTtpeba Aocera He ca M3BECTHU CTPaHNYHUN epekTy.

MpeanasHn mepku

CnepgaiiTe cbBeTUTE Ha Crneuvanncta, KOMTO BWM MpeAnvcBa WAM [oCTaBs
TO3M nNpogykT. [lpoBepsiBaiiTe pejoOBHO KoXaTa B obnacTTa Ha MecTaTa,
[0 KOWTO ce Jonupa opTesaTa, 3a HaTbpTBaHWA, 3a4vepBaBaHUA W ApYru
npomMeHu. KoHcynTupaliTe ce C Hero B Cly4ail Ha AnckoMopT. CbxpaHsaBaiite
npoJykTa Ha CTallHa Temnepatypa, 3a npejnovynTaHe B HerosaTa OpUrMHanHa
oMnakoBKa. M3non3saHeTo Ha TO3M MPOAYKT 3a NeyeHve Ha Apyr nauueHT He e
NpenopbYNTENHO, MOPAAN XUTMEHHN MePKM U aHaTOMUYHI 0CO6eHOCTM. Bcnykum
TEXKM WHUWAEHTW, KOUTO BB3HMKBAT BbB Bpb3Ka C NpoAyKTa, cnejBa jJa ce
A0KNaABaT Ha MPOU3BOANTENSA U HA KOMMNETEHTHWSA OpraH Ha AbpXaBaTta YieHKa, B



KOATO € YCTaHOBEH MOM3BaTENAT n/vinu nauneHTbLT.

MHCTpyKLMA 3a NocTaBsiHe

Mpean ynoTpeba Ha MNpoAykTa npouyereTe BHUMATENHO CAeAHUTE yKasaHus 1
6baeTe TOUHW NpY NpunaraHeTo UM. 3a Aa GyHKLMOHMPA NPOAYKTLT NPaBUIHO,
TOW TpsibBa Aa 6bAe NocTaBeH CrpsiMo yKasaHusiTa.

Ortel T-Neck n T-Neck Plus nsuncksat ksannduumpaHo 1 MHAVBKAYanHO ajantmpaHe
KbM MauveHTa, 3aToBa TpsbBa fga ce MOCTaBAT OT cCreumannct. 3a NbPBOTO
ajanTypaHe Ha opTes3aTta ca HeobxoAVMMK Hal-Manko ABama Ayln: EANHUAT
Tpﬂ6Ba Aa AbPXW rnaeata v Bpata Ha nauyneHTa B NPaBUIHOTO MOJIOXeHWe, a
APYruaT cnejga Aa afantupa opresarta.

MocTtaBsiHe B NOJI0XKeHME MO rPb6:

OTBapsiHe Ha opTe3aTa

1.0Taenete 3agHata 4acT, npejHasHayeHa 3a rnaeaTa, OT opTe3aTa, KaTo
0CcBOOOAMTE Pa3nonoXeHUTe OT fsfBaTa WM AfcHaTa CTpaHa camo3anensalum
3akonyanku (1306p. 1).

2.MpemecTeTe BeTe KoM4eTa, KOUTO Ce HAMMPAT OT NpejHaTa CTpaHa Ha opTesara,
ejHOBpeMeHHO KbM cpejaTta, 3a Aa 0CBOo6OAMTE 3axBallaHeTo, U CMbKHeTe
nogsioxkaTa 3a bpagunykarta B Hall-HMCKaTa no3unuus (1306p. 2).

MocTtaBsiHe Ha opTe3aTa

3.MayneHTsT TpsAbBa fa 6bAe B NMONOXeHMe Mo rpbb C HeyTpasHa No3nuns Ha
rnaeaTa. YBepeTe ce, Ye rfiaBaTa Ha MauueHTa ce Hamupa B HeyTpasiHa No3uLMs.
BH1MaBaiTe BpaThbT Ha NaLMeHTa ja He ce pa3Tsra npekoMepHo.

Cera nnab3HeTe 3ajHaTa 4acT Ha opTe3aTa Mo/ BpaTa Ha naumeHTa (1306p. 3). C
KauLIKWTe LeHTpupariTe 3a4HaTa YacT Mex/y yXOTO 1 ropHaTta 4acT Ha pamoTo.
4.MocTaBeTe NpejHaTa paMka Ha BpaTa Ha nauveHTa B CbOTBETHaTa Mo3unuus,
XBaHeTe npejHaTta 4acT Ha opTesaTa W npuaeneTe cTpaHUTe Ha opTe3aTa MABbTHO
[0 BpaTa Ha nauueHTa. Cera 3akonyaiTe opTesaTa, KaTo Npuv 3aTaraHeTo peAyBaTe
nocnesoBaTeNIHO Camo3anenBalLUTe NeHTN MO TakbB HaUMH, Ye Ab/KUHATa UM
[la ocTaHe efHakBa OT ABeTe cTpaHu (1306p. 4). (Mpn HeobXoANMMOCT CBO6OAHUTE
KpauLLia MoraT Ja ce CKbCAT C HOXMLA).

5.3a HacTpolika Ha BUCOYMHATa Ha bpaguykaTa npemecteTe JBeTe KomMyeTa,
KOWUTO ce HamupaT OT npeAHaTa CTpaHa Ha opTesaTa, KbM cpejaTa, U ciej ToBa
6aBHO MoBAMrHeTe Noj/oxKaTa 3a bpagunykaTta 4o XenaHaTta HeyTpasHa no3unums
(1306p. 5) Mo TakbB HauuvH, 4e bpagnykaTa Aa JerHe BbpXy AyHanpeHOBOTO
nokpuTue.

6.Cnes HamupaHe Ha MpaBUIHWA BrbA GUKCUpaTe € nyckaHe Ha konueTaTa.
BH1MaBaiiTe aBeTe CcTpaHW ga 6bAaT HacTpPOeHW Ha ejHakBa BUCOYMHA (M306p. 6)
1 MONOXEeHMEeTOo Aa bbje PUKCMPaHO NPaBUIHO.

7.Tpw NpaBMAHO MocTaBeHa opTe3a bpagnykaTta He 6y TpsabBano Ja Moxe ja ce
npunab3Ba Noseuve.

MocTaBsiHe B ceAHaN0 NOIOXKEHME:

OTBapsiHe Ha opTe3aTa

1.0TAenete 3agHaTa u4acT, MpejHasHayeHa 3a rnaeaTa, OT oOpTes3aTa, KaTo
0CcBO6OAMTE Pa3MoNOXeHWTe OT fAABaTa M JfAcHaTa CTpaHa camMo3anenBsaliut



3akonyanku (13o06p. 1).

2.MpemecTeTe ABeTe KOM4YeTa, KOUTO Ce HaMMpaT OT NpejHaTa CTpaHa Ha opTesarta,
ejHOBpeMeHHO KbM cpejaTta, 3a Aa 0CBo6OAMTE 3axBallaHeTo, U CMbKHeTe
nogsoxkaTa 3a bpaguykarta B Hail-HMCKaTa no3unuus (1306p. 2).

MNocTraBsiHe Ha opTe3aTa

3.Mo3nLMoHNpaiiTe NaumeHTa B HeyTpaaHo MoioXeHve, Taka Ye rnaBaTa ja 6bae
LeHTprpaHa B cpegaTta.

4.Mnb3HeTe No BpaTa npejHaTa pamka B CbOTBeTHaTa nosvuusa (1306p. 7) 1
no3nLMOHMpaNTe TUNHATa 4YacT Ha opTesata B cpegaTta Ha Tuna. Cnes ToBa
3aTerHeTe TWUHaTa YacT MOCPeACTBOM CaMo3asenBalluTe 3akonyanky oT nssaTa
N AACHaTa CTpaHa Ha opTesaTa (1306p. 8), KaTo MpuW M34bprNBaHeTO pejysaiiTe
nocnefoBaTesIHO NeHTUTE MO TakbB HAUWH, Ye ja OCTaBaT efHakKBW OT ABeTe
cTpaHu. Kanwkute TpabBa ga 6bAaT Mexay yXOoTo M ropHaTa 4acT Ha pameHeTe
(1306p. 9).

(Mpr HeO0bXO0AMMOCT CBOBOAHMTE KpauLLa MOraT Aa ce CKbCAT C HOXMLA.)

5.3a HacTpolika Ha BUCOYMHaTa Ha bpajnykaTta npemecteTe ABeTe KonyeTa, KOUTO
ce HamupaT OT rnpejHaTa CTpaHa Ha opTes3aTa, KbM CpejaTa, W ciej ToBa 6aBHO
NnoBAWrHeTe MogsoxkaTta 3a bpagunykaTta A0 >enaHaTa HeyTpasHa nosuums no
TakbB Ha4VH, Ye bpagnukaTa Aa flerHe BbpXy AyHanpeHoBOTO nokputure (1306p.
10).

6.Cnes HamupaHe Ha MpaBUAHUA Brba GUKCUpaiTe C nyckaHe Ha konyeTaTa.
BHMMaBaiTe gBeTe cTpaHM Aa 6bAaT HaCTPOEHW Ha efHakBa BUCOYMHA (M306p. 6)
1 MONOXeHMeTo Aa 6bae PUKCMPaHO NPaBUIHO.

7.Mpwv NpaBUNHO NocTaBeHa opTe3a bpaguykaTa He 6y TpsbBano Aa Moxe ja ce
npunab3Ba noseyve.

CHeMmaHe Ha opTe3aTa:
3a uenta ocsobogeTe eaHa OT Camo3asenBaliMTe 3aKomnuyasku OT fisiBaTta Uam
AsicHaTa CTpaHa, cies KoeTo CHemMeTe opTesara.

YkasaHuA 3a noaapbXKKa

+ He n3nonsgarite nouncTeally npenapatii, OMeKOTUTENN U arpecBHU NPOAYKT
(CbC CbABPXaHME Ha XN10p).

+ Mpeaun npaHe cHemeTe kanbda OT opTesarta.

* V3nepeTe ro Ha pbKa C MeK canyH 1 BoAa 1 ro usuejete.

+ Cnoxete kanbda Aa CbxHe B 6AN30CT 0 U3TOUHMK Ha TOMANHA.

* Bcnukm nnactMacoBm enemMeHTV MoraT Jia ce noumncTeaT ¢ BAaxHa Kbpna.
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CbcTaB Ha maTepuana
Monnamug, nonnkapboHat, noavnponunen, nonvectep, EVA naHa

lMa3ete Ta3n NHCTPYKLUA



Ortel T-Neck (49 100) hr
Ortel T-Neck Plus (49 105)
Cervikalna ortoza

Predvidena namjena
Ortel T-neck i Ortel T-Neck Plus su cervikalne ortoze za stabilizaciju (T-Neck) i imobi-
lizaciju (T-Neck Plus). Ortoze su namijenjena iskljucivo za njegu vratne kraljeZnice.

Indikacije

Ortel T-Neck:

+ Radikularna bolna stanja u vratnoj kraljeznici

* TeSke trzajne ozljede

* Umjeren do jak cervikalni sindrom

* Upale

« Stabilni, nedislocirani prijelomi tijela kraljeZaka (bez neuroloskih simptoma)
Ortel T-Neck Plus:

* Preoperativno

* Postoperativno

+ Posttraumatski

* Upalne bolesti

» Degeneracija

« TesSke nestabilnosti vratne kraljeZnice

« Stabilni, nedislocirani prijelomi tijela kraljeZaka (bez neuroloskih simptoma)

Kontraindikacije
« Ozljede koZe ili koZne bolesti na lije¢enom dijelu tijela
+ Nestabilni prijelomi tijela kraljeZaka povezani s neuroloskim pojavama

Nuspojave
Nuspojave pri pravilnoj primjeni dosad nisu poznate.

Mjere opreza

PridrZavajte se uputa lijecnika ili ortopedskog tehnicara. Redovito provjeravajte
ima li na vasoj koZi znakova nagnjecenja, crvenila ili drugih promjena na podrucju
ortoze. U slucaju izraZenijih tegoba ili neugodnog osjecaja posavjetujte se s lijecni-
kom ili ortopedskim tehni¢arom. Cuvajte ortozu na sobnoj temperaturi, poZeljno
u originalnom pakiranju. Radi osiguranja ucinkovitosti, kao i iz higijenskih razloga,
ortoza se ne smije davati na koriStenje drugim osobama. Svi ozbiljni incidenti u vezi
s proizvodom trebaju biti prijavljeni proizvodacu i nadleznom tijelu drZave ¢lanice u
kojoj je korisnik i /ili pacijent smesten.

Upute za postavljanje
Procitajte prije upotrebe proizvoda sljedece upute u potpunosti i to¢no. Ispravno
postavljanje je neophodno za pravilno funkcioniranje proizvoda.

Ortel T-Neck i T-Neck Plus zahtijevaju kvalificiranu i individualnu prilagodbu paci-



jentu od strane kvalificiranog osoblja. Najmanje dvije osobe potrebne su za prvo
podeSavanje ortoze: osoba koja drZi pacijentovu glavu i vrat u ispravnom poloZaju i
osoba koja prilagodava ortozu.

Postavljanje u leZzecem poloZaju:

Otvaranje ortoze

1. Odvojite straznje uzglavlje od ortoze odlepljivanjem cicak trake na lijevoj i desnoj
strani (SI. 1).

2.Istovremeno povucite dva gumba na prednjem dijelu ortoze prema sredini kako
biste otpustili bravu, a zatim spustite bradno jastuce na najnizi poloZaj (Sl. 2).

Postavljanje ortoze

3.Pacijent leZi na ledima s glavom u neutralnom poloZaju. Pobrinite se da pacijento-
va glava bude u neutralnom poloZaju. Pazite da pacijentov vrat nije preopterecen.
Sada gurnite straZznje uzglavlje ispod vrata pacijenta (SI. 3). Postavite straznje
uzglavlje s pojasevima izmedu uha i gornjeg dijela ramena.

4.Gurnite prednji okvir u odgovarajuci poloZaj na pacijentovom vratu, drZite pred-
nji dio ortoze i postavite stranice ortoze ¢vrsto uz pacijentov vrat. Sada zatvorite
ortozu naizmjeni¢no zatezuci Cicak trake (SI. 4) tako da su s obje strane iste duZine.
(Prekomjerni krajevi se po potrebi mogu skratiti Skarama).

5.Da biste prilagodili visinu brade, povucite dva gumba s prednje strane ortoze
prema sredini, a zatim polako podignite bradno jastuce u Zeljeni neutralni poloZaj
(SI. 5) tako da pacijentova brada pociva na pjenastom punjenju.

6.Kad se utvrdi pravilan kut, zakljucajte postavku otpustanjem gumba. Provjerite je
li postavljeno isto podeSavanje visine na obje strane (SI. 6) i je li postavka ispravno
zakljucana

7.Ako je ortoza ispravno podeSena, brada ne bi viSe smjela kliziti.

Postavljanje u sjede¢em poloZaju:

Otvaranje ortoze

1.0dvojite straznje uzglavlje od ortoze odlepljivanjem cic¢ak trake na lijevoj i desnoj
strani (SI. 1).

2.Istovremeno povucite dva gumba na prednjem dijelu ortoze prema sredini kako
biste otpustili bravu, a zatim spustite bradno jastuce na najnizi poloZzaj (S. 2).

Postavljanje ortoze

3. Pacijenta postavite u neutralni poloZaj tako da je glava centralno pozicionirana.
4.Pomaknite prednji okvir u odgovarajuci polozaj na vratu

(SI. 7) i postavite vratni dio ortoze na sredinu vrata. Zatim pricvrstite vratni dio
na lijevu i desnu stranu ortoze pomocu cicak traka (SI. 8) naizmjeni¢nim zatezan-
jem cicak traka tako da su s obje strane iste duZine. Pojasevi trebaju biti izmedu
uha i gornjeg dijela ramena (Sl. 9). (Prekomjerni krajevi se po potrebi mogu skratiti
Skarama.)

5.Da biste prilagodili visinu brade, povucite dva gumba s prednje strane ortoze
prema sredini, a zatim polako podignite bradno jastuce u Zeljeni neutralni poloZaj
(SI. 10) tako da pacijentova brada pociva na pjenastom punjenju.

6.Kad se utvrdi pravilan kut, zakljucajte postavku otpustanjem gumba. Provjerite je
li postavljeno isto pode3avanije visine na obje strane (Sl. 6) i je li postavka ispravno
zakljucana



7.Ako je ortoza ispravno podesena, brada ne bi vise smjela kliziti.

Uklanjanje ortoze:

Otpustite jedan od ¢icak traka koji se nalaze na lijevoj i desnoj strani, a zatim
uklonite ortozu.

Upute za njegu

« Nemojte koristiti deterdZente, omek3ivace ili agresivne proizvode (klorirane
proizvode)

« lzvadite jastucic iz ortoze prije pranja.

« Jastuci¢ operite ru¢no blagim sapunom i vodom i iscjedite.

« Pritisnite jastuci¢ zarad susenja i susite ga udaljeno od izvora topline.

« Sve plasti¢ne dijelove moZete odistiti vlaznom krpom.

W A K 2

Sastav materijala
Poliamid, polikarbonat, polipropilen, poliester, EVA pjena

Sacuvaijte ovu uputu
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GroRe - Size - Taille - Taglia - Talla - Tamanho - Maat - Stgrrelse - Storlek -
Gr./Size] Koko - MéyeBog - Velikost - Rozmiar - Suurus - izmérs - Dydis - Velkost -
Velikost - Méret - Marime - Pa3mep - Veli¢ina

Links oder rechts - Left or right - Droite ou gauche - Sinistro o destro -
Izquierda o derecha - Esquerda ou direita - Links of rechts - Venstre eller

hejre - Vanster eller hdger - Vasen tai oikea - ApLotep. | 8€E. - Vlevo nebo
vpravo - Strona lewa lub prawa - Vasakul vdi paremal - Kreisa vai laba
puse - Kairéje arba deSinéje - Vlavo alebo vpravo - Levo ali desno - Balos
vagy jobbos - Stanga sau dreapta - 1B unu geceH - Lijevo ili desno
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